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كلمة شكر

تبخل علیا بالنصائح  لمأتقدم بالشكر الجزیل إلى الأستاذة المشرفة لحول تسعدیت التي 

و الإرشادات الوجیهة التي أعانتني في مواصلة البحث ، كما أشكر الأستاذة قصري خیرة 

و كل الأساتذة الذین ساعدوني من أمدونا بالمعلومات و بالمصادر و المراجع و نخص 

الاستاذة "علیك  كایسة" الأستاذ "بو عبد االله " ، الأستاذ " فلاق"، و كل الأساتذة بالذكر

كما أهدي شكر خاص للأستاذة الذین ساهموا في الإجابة على الاستبیان الذي قدمناه لهم.

مولاي حسن صونیة. 

و كما نشكر كل من أعاننا من قریب أو من بعیدة حتى و لو بكلمة طیبة.

و نرجو من االله التوفیق



الإهداء

أهدي هذا العمل المتواضع إلى منبع الأمن و الطمأنینة إلى منبع الحب ومنهل الدفء 

و العطف ، إلى وردة الدار المعطرة بنسیم الابتسامة ، إلى أجمل و أحن    

وأرق قلب عرفته، و الشلال الزاخر بالقیم و الفضائل، إلى

من سكبت في روحي أروع المعاني و غرست في 

نفسي أغلى البذور و أخذت بیدي و شجعت خطواتي و حلقت بي في عالم الحریة وعلمتني 

أبجدیات الحب ، إلى شمعة حیاتي التي تحترق ، إلى من أغدغت علیا من

علمها و خبرتها و عطائها

إلى بسمة حیاتي و هوى قلبي 

أطال االله في  يأبإلى أمي الغالیة و قرة عیني، إلى الذي كرس حیاته لتعلیمي

عمرهما

إلى جمیع إخوتي حفظهم االله وخصوصا أخي عثمان الذي كان الأب لي و الذي وقف 

إلى جانبي في كل الوقت ، إلى أختي ججیقة و أولادها و زوجها ، إلى بایة التي أتمنى لها 

إلى النجاح في الباكالوریا و إلي زوجت أخي و اولادها، إلى جدتي و جدي رحمه االله 

اعمامي و زوجاتهم و أولادها وزوجاتهم إلى كل صدیقات ، نبیلة ، سعاد ، آنیسة ، سامیة  

إیمان، حنان ، بسمة ،وردة نوریة ، نبیلة ، نبیلة ، لیندة ، و كل أحبائي إلى كل من وسعهم 

قلبي و لم تسعهم الورقة أهدي هذا العمل المتواضع

فطیمة



مقدمة



 مقدمة

.85مِنْ الْعِلْمِ إِلاَ قَلِیلاً. " الإسراء الآیة مْ قال تعالى : " وَ مَا أٌوتِیتُ 

لأجل فهم علم من العلوم یجب معرفة مصطلحاته ، إذ یقال بأن مفاتیح العلوم 

فهي مجمع حقائقها المعرفیة و عنوان مصطلحاتها و مصطلحات العلوم ثمارها القصوى ، 

ما یتمیز به كل  واحد منها عما سواه ، و لیس من مسلك یتوصل به الإنسان إلى منطق 

العلم غیر ألفاظه الاصطلاحیة.

ك تنطوي قضیة المصطلح لدى الدارسین و الباحثین على اهمیة بالغة ، بل و أنها تعتبر لذل

و البحث ، إلا عندهم القضیة الأساسیة في دراساتهم ، فلا یكادوا یتناولون قضیة في الدراسة 

قضیة  على یبدؤون بها في بحثهم هي تحدید المصطلح الذي تدور علیه الو تكون أول مسألة 

المعنى الدقیق له.وذلك ببیان

لذلك فإنه لزاما أن لسان،أي  ومعناه داخلإذا الحدیث عن المصطلح هو الحدیث عن فحواه 

المفهوم   الكثیر من العلماء على اختلاف مشاربهم قد أولوا عنایة كبرى لهذا نجد 

حقل من الحقول.وتوظیفه داخلبتعریفه أو بطریقة عرضه وذلك إما

فهو الوسیلة الأساسیة نوعه،مهما كان لأي كتابعنه حیزا كبیرا لا غنىح یشكل فالمصطل

بمصطلحاتها.ومن ثمبلسانها،التي تبنى علیها ثقافة أمة من الأمم من خلال الاعتناء 

كما أنه لا یمكن لنا الحدیث عن المصطلح دون الحدیث عن الترجمة التي لها الدور الفعال 

ات الأجنبیة إلى اللغة العربیة باعتبارها فن من فنون الأدب في ترجمة المصطلحات من اللغ

.واللغة ، لها قواعد و ضوابط خاصة بها في عملیة قدیمة قدم الزمان ، كما تعتبر من أهم

  أ                                         



 مقدمة

لها أهمیة كبیرة في المعرفة الإنسانیة.والحضارة إذومعیار الثقافةالتواصل أدوات عملیة 

و تعّد اللسانیات واحدة من تلك العلوم باعتبارها نافذة العلوم فهي مفتوحة على العالم الغربي 

تطل من خلالها للتطلع على ابداعاته و إضافاته العلمیة و المعرفیة ، و لأن حاجة الدرس 

بة المعرفة المعاصرة و مستلزماتها من أجل الدخول إلى عتإلى مجال اللسانیاتالعربي

و اكتشاف علاقات هذا العلم بالعلوم الأخرى ، فبرغم  مما لهذا العلم الحدیث من مزایا إلا 

الإشكالیات خاصة في الدرس العربي أنه یعتبر في نفس الوقت العلوم التي أثارت العدید من

لحات كما أثار العدید من و هذا لما خلفته المصطلحات اللسانیة من فوضى في المصط

المشكلات التي تتمثل في تعدد المصطلحات للمفهوم الواحد ، و اضطراب في دلالة 

المصطلحات ، إلا أن هذا لم یمنع الباحثین من الاستمرار بالبحث في مجال المصطلحات 

في ظرف یعج بالتغیرات و الابتكارات التي لا تتوقف .بل صار یأخذ أهمیة 

حیث تشهد اللسانیات العربیة الیوم اضطرابا على مستوى مصطلحاتها اللسانیة ، لهذا كان 

تركیزي في هذه الدراسة على: " إشكالیة تدریس المصطلح اللساني لطلبة السنة الثانیة 

لیسانس جمیع التخصصات." 

و تعود أسباب اختیاري لهذا الموضوع إلى مجموعة من الأسباب التي تتمثل في: 

كون المصطلح اللساني من المصطلحات المعقدة بطبیعتها.-

أن البحث في موضوع المصطلح اللساني له أهمیة حیث یشغل كل باحث في مجال علوم -

اللغة بشتى فروعها.

البحث في مجال المصطلح اللساني المترجم، باعتبار الترجمة القضیة الجوهریة في -

صناعته و صیاغته.

  ب                                         



 مقدمة

الرغبة في الخوض في مثل هذه الموضوعات التي تفتح أمام الطالب الباحث المجال -

الواسع للتوغل إلى عالم اللغة.

في المیدان الجامعي، لأن المیدانیة تتسم بالواقعیة، كما یكشف البحث المیداني اختیار-

المشكلة على حقیقتها.

اء على أهمیة الموضوع فقد تبادر إلى ذهني أن أطرح الإشكالیة الآتیة: و بن

. والتي تتفرع إلى: ؟فیما تكمن إشكالیات تدریس المصطلح اللساني.-

ما هو مفهوم المصطلح اللساني ؟-

ماهي الطرائق المعتمدة في تدریس المصطلح اللساني؟-

اللساني؟ماهي أهم المشكلات التي یطرحها المصطلح -

ما هي أسباب اختلاف ترجمة المصطلح اللساني؟-

و ماهي اقتراحاتكم؟ 

الدراسة كان لابد من وضع خطة بحث بموضوع وألموللإجابة عن هذه الأسئلة المطروحة 

:وهي كالآتيترسم لي هذا البحث 

ب " المصطلح اللساني طبیعته وأسسه " و هو عبارة عن جان ب:الفصل الأول: الموسوم -

أولهما، یتناول، أسس المصطلح و طبیعته، إذ یضم مفهوم محورین:نظري ینقسم إلى 

المصطلح و نشأته عند العرب و الغرب ، و یتطرق البحث إلى الحدیث عن وظائف 

المصطلح ، و العلاقة التي تربط بین المصطلح و المفهوم ، لنتوصل إلى الشروط 

الضروریة و الواجبة في صیاغة المصطلح 

ج                                                                     



 مقدمة

و التي من خلالها ننتقل إلى طرائق وضع المصطلح من اشتقاق و مجاز و نحت 

ثم نختم المحور الأول بمفهوم المصطلح اللساني.ترجمة،و تعریب و 

أما المحور الثاني: من الفصل الأول، فموسوم ب: " واقع المصطلح اللساني و مشكلاته "-

المصطلح اللساني و مشكلاته، إذ تطرقت فیه إلى المصطلح اللساني فیه،حیث تناولت 

و كذلك مشكلة المصطلح اللساني اللساني،و مشكلة اضطراب دلالة المصطلح ومشكلاته،

نتقل إلى مشكلة تعدد المصطلح اللساني و انعكاساته على الدرس لترجمة و أسبابها، لنو ا

الجامعي، بالإضافة إلى التوعیة بأهمیة توحید المصطلح اللساني و آثارها في ترقیة الدرس 

الجامعي، و في الأخیر تطرقت إلى واقع المصطلح اللساني في الكتابات العربیة.

دانیة التطبیقیة بدآ من وصف منهج الدراسة أما الفصل الثاني: فقد خصصته للدراسة المی-

ثم عرض الوسیلة التي اعتمدت علیها و هي " الاستبیان " بعدها وتحدید عینة أفراد العینة ، 

قمت بتحلیل اجابات أفراد العینة الخاصة بالموضوع.

و قد اعتمدت في هذه الدّراسة على منهجي " الوصف و التحلیل " لأن الوصف یحدد -

اللغویة ووصفها كما تحدث في الواقع، و الثاني من أجل التعمق في مكامنها الظواهر 

بالتحلیل و الدّراسة.

و التي تتمثل الباحث،تعترض سبیلو لا بد أن لكل بحث أن یتخلله صعوبات و عراقیل -

  في:

ضیق الوقت -

ومجالات فيمقالات فإن معظمها وإن وجدتقلة المراجع في مجال المصطلح اللساني -

علم المصطلح یصفه عامة

د                                                                        



 مقدمة

صعوبة التعامل المیداني مع أفراد العینة ، لأن من أكثر الصعوبات التي واجهتني عدم -

ساتذة ، و هذا لأن الوقت الذي وزعت فیه الاستبیان لم یكن في الاجابات الكاملة من قبل الأ

صالحي.

وأشرفتا علیااللتان أرشدتاني والتقدیر للأستاذتینفي الأخیر إلا أن أتقدم بالشكر ولا یسعني

تسعدیت" على كل المجهوداتلحول«والدكتورة الدكتورة " خیرة قصري "حظي،وهذا لحسن

البحث. كما أتقدم بالشكر إلى كل من ساعدني في إنجاز هذا لي،قدمتها والمعلومات التي

.ولنا التوفیقسائلة االله لهم وأشكرهم،أنسى طبعا زملائي الطلبة  ولا

واالله المستعان

  و                                          
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د المصطلح اللساني موضوعا جوهریا داخل الحقل اللساني, بحكم المكانة المهمة یّع

التي یحتلها في بناء شبكة من العلائق التواصلیة بین كل العاملین على تطویر الدرس 

مفتاح كل علم من العلوم لبناء نظریات حول طبیعة اللساني , إذ تعتبر المصطلحات 

تحدید مفاهیمها , و جعلها المصطلحات اللسانیة, لذا كان لزاما على الباحثین بذل جهد ل

من حیث التعریف أو من حیث علماء عنایة كبیرة بالمصطلح سواءأكثر دقة , و قد أولى ال

خل حقل من الحقول المعرفیة  طریقة الصیاغة و حتي في مجالات استخدامه وتوظیفه دا

فالمصطلح یشكل حیزا واسعا في فكر وأعمال علمائنا على اختلاف تخصصاتهم, لأنه یعتبر 

ثقافة الأمم و تطورها في مختلف العلوم.الوسیلة الأساسیة التي تبنى علیها 

تعریف المصطلح:.1

لغة-أ

القدماء أو المحدثین و یظهر ذلك من دور هام في كتابات الباحثین سواءلقد كان للمصطلح 

منها:خلال تعریفاتهم التي قدموها للمصطلح فنجد 

ما جاء عن المصطلح أنه كلمة مأخوذة من مادة " صلح " و قد ورد في أغلب -

المعاجم اللغویة العربیة متضمنة على عدّة مفاهیم بالرغم من تقارب ألفاظه.

بینهم, و الصّلح: السّلم, لصّلح تصالح القوم " ا منظور:فقد ورد في لسان العرب لأبن -

اصطلحوا وصالحوا و اصّلحوا وتصالحوا وصّالحوا مشددة الصاد (...) و الصِّلاح 

وصلاحاا بینهم و صالحهم مصالحة بكسر الصاد: مصدر المصالحة, و أصلح م

1, ضد الفساد."الصلاح

462, مادة ص, ل, ح, ص 4,2005_ابن منظور, لسان العرب, تر عبد السلام هارون, دار صادر, بیروت, ط1
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الصّلاح ضد الفساد (...) في تاج العروس لمرتضى الحسیني الزبیدي ورد ما یلي: " -

لم ) بكسر السین المهملة و فتحها, و الاصطلاح  تصالح القوم فیما بینهم و هو ( السِّ

1اتفاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص."

و هو أما في أساس البلاغة لأحمد الزمخشري فقد جاء :" صلح , صلحت حال فلان -

فلان بعد الفساد على حال صالحة (...) و صلح الأمر واصلحته , وصلح

2(...)تصالحنا علیه واصطلحا , وهم الأصلح أي مصالحون."

ونخلص في هذه التعاریف اللغویة أن هناك اتفاقا بین المعاجم العربیة القدیمة على كون 

تتضمن معنى  " الاتفاق " و " المواضعة " أي ان هناك تقاربا دلالیا بین مادة " صلح " 

الاصلاح و الاتفاق , فإصلاح الفساد بین الناس لا یحدث إلا باتفاقهم.  

أما المعاجم العربیة الحدیثة فقد جاء ت كلمة " صلح " تتضمن عدّة معاني منها:   

من باب و صلوحا وصلاحه : " صلح الشيء یصلَح و صلُح, صلاحاو جاء أیضا-

نصر و منع  فضل ضد أو أزال منه الفساد بعد وقوعه وتصالحا واصّلحا واصطلاحا 

مذكر و مؤنث."و هو اسم من المصالحة السلم,فلان تخاصما (...) الصلح و 

و جاء ایضا في المعجم الوسیط " لمجمع اللغة العربیة" : " اصطلح القوم , زال ما -

القوم واتفقوا تصالحوا: اصطلحوا: الأمر : تعارفوا علیه بینهم من خلاف على

الاصطلاح . مصدر اصطلح اتفاق طائفة على شيء مخصوص و لكل علم 

بمعنى أن المصطلح بتعریفه اللغوي خو الاتفاق على تسمیة الشيء 3".اصطلاحاته

بمسمى معین.

547,549, ص , 6,  ج 1969تاج العروس, ط _مرتضى الحسیني الزبیدي , 1
554, مادة , ص ,  ل , ح, ص  1_أحمد الزمخشري,  أساس البلاغة, ج 2
520ص  ح,, ,ص, ل4,2004مصر,طالمعجم الوسیط, مكتبة الشروق الدولیة العربیة,_مجمع اللغة 3
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_ اصطلاحا:ب

یعتبر المصطلح كنه من المعارف و العلوم نظرا لوجوده حیث توجد التخصصات 

المعرفیة المتعددة , في اللسانیات و الادب والفكر و العلوم المادیة و غیرها , لذلك یتعذر 

فهم مختلف العلوم من حیث التعریف و الخلفیات و الأبعاد.

لقد تضمن المصطلح في مساره و في سیرورته العدید من التعریفات فنذكر منها: 

المصطلح كلمة أو مجموعة من الكلمات من لغة متخصصة أي ( علمیة أو تقنیة ) -

یوجد موروثا أو مقترضا و یستخدم للتعبیر عن المفاهیم بدقة, لیدل على أشیاء مادیة 

محددة. 

عبارة عن اتفاق طائفة قوم التعریفات :" المصطلح " ما ورد لدى الجرجاني في كتابه-

على تسمیة الشيء باسم ینتقل من موضعه الأول , و بأنه: إخراج اللفظ عن معنى 

لغوي آخر مناسب بینهما , و قیل : الاصطلاح اتفاق طائفة على وضع اللفظ إزاء 

ى المراد  الشيء عن لغوي إلى لبیان المعنالمعنى , و قیل : الاصطلاح : إخراج

1قیل لفظ معین بین قوم معینین."

وعرف مصطفى الشهابي المصطلح بأنه: " لفظ اتفق العلماء على اتخاذه للتعبیر عن -

2معنى من المعاني العلمیة."

في كل مصطلح من وجود مناسبة أو ولا بدوقال: " المصطلحات لا توجد ارتجالا 

3."ومدلوله الاصطلاحيمشابهة كبیرة كانت أو صغیرة بین مدلوله اللغوي 

28, ص  1995دار الكتب العلمیة , بیروت , _ عبد القاهر الجرجاني , التعاریف ,1

99_أحمد مطلوب , بحوث مصطلحیة , منشورات المجمع العلمي , مطبعة المجمع العلمي , ص,2

99_المرجع نفسه, ص 3
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أن المصطلحات لا توضع بطریقة عشوائیة و عفویة و إنما بطریقة علمیة , و یوجد أي 

تشابه بین المدلول اللغوي الأصیل والمدلول الجدید المتفق علیه.  

ویتكون منبأن: " المصطلح رمز الدلالة على مفهوم آخر یقولوهناك تعریف-

أصوات مترابطة أو من صورها الكتابیة قد یكون المصطلح كلمة أو عبارة عن 

هو مصطلح یقتصر استعماله أو مضمونه الكلمات، والمصطلح التقنيمجموعة من 

على المختصین في مجال معین."

من الكلمات و التعابیر المنتقاة كذلك: " المصطلح وحدة تسمیة تنتمي إلى مجموعة-

لاستعمالها في معرفة الأشیاء , أو كلمة تنتمي إلى معجم خاص , لا یتم استعمالها 

1في اللغة العادیة بمعنى التداول الاجتماعي."

" عبارة عن كلمة أو مجموعة من الكلمات أنه:وورد تعریف المصطلح أیضا على -

فكریة , و تسمیتها في إطار معین لى تصورات تتجاوز دلالتها اللفظیة و المعجمیة إ

في لحظات معینة ما تقوي على تشخیص و ضبط المفاهیم التي تنتجها ممارسات 

یستطیع الإمساك بالعناصر الموّحدة لمفهوم و المصطلح بهذا المعنى هو الذي 

2والتمكن من انتظامها في قالب لفظي."

على وضع تسمیة تدل من التعریفات نستنتج أن المصطلح هو اتفاق جماعة متخصصة 

على مسمیات شرط أن تكون مناسبة بین مدلولاتها الجدیدة.

_  المصطلح عند العرب:ج

إن تاریخ علم المصطلح مرتبط بتاریخ استعماله كمادة من حیث هي , فإذا قلبنا 

وجدنا أن حركة المصطلح قامت هع النشاط حركة المصطلحاتصفحات التاریخ و تتبعنا 

256نوقة , إشكالیة المصطلح في ترجمة المصطلح اللساني , أنموذجا , ص _نور الدین بوخ1

 84, ص  61,  60, 1989صطلح , مجلة الفكر العربي المعاصر , _ احمد بوحسن , مدخل إلى علم الم2
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الإنساني في الحیاة المدنیة و الحضاریة , فوجود الإنسان على هذه البسیطة و قدرته على 

التفكیر و كثرة البحث و الاكتشاف لما حوله , صاحب كله حركة و نشاط على مستوى 

المصطلح .

بالمصطلح مما ساعد على ظهوره التصق هذا ’العلوم وكثرة اختصاصات فیها و بظهور 

بقوة.

كان المصطلح تحت مسمیّات مختلفة عن هذه التسمیة ( المصطلح أو  دفلق

لم یعرفها العرب حسب وإلا لفظة اصطلح المفهوم,الاصطلاح ) التي ظهرت حدیثا هذا 

ة  التعریف السابق للمعاجم القدیمة. لكن بمجيء الإسلام و توسع رقعته و أنتشار علم الكتاب

و ضرورة المسلمین الملحة إلى تدوین كل ما یتعلق بالشرح , ظهر ما یعرف , ( علم 

كان علم المصطلح لیس " بمفهوم حسبما بینه طارق بن عوض اللّه ( و لكن المصطلح ) 

أو هو شيء من معلقاته علم الحدیث " بالجملة و إنّما غایته ان یكون جزءا من علم الحدیث 

هذا یعني أن أهل الحدیث استعمل هذه التسمیة لأنه علم اهتم  , و 1التي تتعلق به)

أهل الحدیث , من تعریف و تبیین و ایضاح لما كانوا اصطلحوا علیه من باصطلاحات 

  ألفاظ في هذا العلم.

و لقد نال هذا العلم اهتماما كبیرا حیث یذكر بكر أبو زید في تتبعه و عنى بالشرح الألفاظ 

  ه  322عنها هو كتاب " الزینة " لأبي حاتم الرازي المتوفى سنة الشرعیة و إعطاء دراسة 

وكذلك نجد دراسات مختلفة منها: 

لكیمیائیة ه رسالة في المصطلحات ا200الحدود جابر بن حیان المتوفى سنة -

.والطبیة

13, ص  1, ط 2008/  ه1429_طارق بن عوض اللّه بن محمد , اصلاح اصطلاح , مكتبة التوعیة الإسلامیة لتحقیق و النشر , 1
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مفرد حد و هو المصطلح.و مراده بالحدود 

  ه. 322الزینة في الكلمات الإسلامیة العربیة , أبي حاتم الرازي , م , -

  ه. 339الألفاظ المستعلة في المنطق الفارابي م -

  ه.  387مفاتیح العلوم الخوارزمي م -

و هذا باب   ه حیث عقد باب و سماه بالأسباب الاسلامیة 395الصاحبي ابن فارس -

ومراده بالأسباب الاسلامیة اي المصطلحات .

  ه. 638مصطلحات الصوفیة لابن عرب الحاتمي م -

  ه. 816التعریفات للجرجاني م -

المصطلحاتكان فیها اهتمام بشرح لهذه وكتب القدماء على اختلاف تطبیقاتها جلها 

فنجد علماء المسلمین عنوا كثیرا بالألفاظ و تعریفاتها , و بالمصطلحات و مفاهیمها, وقدموا 

,1الكثیر في تحدیدها , فنج ابن فارس یقول( لكل لفظ اسمان لغوي و اصناعي)

.و یقصد بالصناعي الاصطلاحي

وحدیث فيوموضوعه وعلم المصطلح هو كما یقول البعض عنه علم قدیم في غایته 

مناهجه ووسائله.

المصطلح عند الغرب - د

لقد بدأ اهتمام الغرب بالمصطلح قدیما عند الیونان و الفلاسفة و الذین اشتغلوا عندهم 

و ارسطو و غیرهم لما بالنطق , كما اعتنوا أیضا بما وقف علیه كل من أفلاطون و سقراط 

ا , كما أوجدوا مصطلحات كانت استخدموه من ألفاظ اصطلحوا علیها في غیر ما ارید به

47, ص  2010أحمد بن فارس , الصاحبي في فقه اللغة , المكتبة السلفیة القاهرة , _1
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في كتاب" أفلاطون" الذي ناظر حسبهم سبب في تغیر توجه الناس و سلوكهم , منها ما جاء 

1حول الفضیلة فقد اختلف معه في مفهومها.فیه سقراط زعیم و معلم السفسطائیین

وما كما یظهر أیضا في موقف أرسطو في كتاب السیاسیات محاربته للسفسطائیین 

فنا وإنّما لا تنفع شیئا إذ تحاول مزج تعد الخطابة  (لا للألفاظ. (فیقولكانوا علیه من قلب 

2وابراز البهتان بثوب الحقیقة)وتزییف الحقائقالحق بالباطل 

و بمرور مرحلة العصور المظلمة و الكنیسة و ببزوغ عصر النهضة الصناعیة نجد 

و الذي كمن على ید المفكر الألماني " كریستیان أیضا انتبهوا مبكرا لهذا واهتموا بهأنهم 

) , رغم أنه لم یحض بالتسمیة إلا مع المفكر الإنجلیزي ( 1832/1747كتفرید  ویلیام" (

المستعملة ) , عرف مصطلحات التاریخ الطبیعي بأنها,( نسق المصطلحات 1887ویلیام , 

3في وصف موضوعات التاریخ الطبیعي)

كما أن أیضا اللسانیین في بدایة دراساتهم اللسانیة بحثوا في علم المصطلح وأما فیما 

عدّة تخصصات و من ثم استفاد علم المصطلح من بعد تغیرت دراساتهم و ظهرت 

وهكذا اعتنت اللسانیات بهذا العلم ووضعت له قواعد و نظریات ( حیث كان ،اللسانیات 

) في وضع أساس النظریة العامة للمصطلحیة 1898/1977النمساوي یوجین فوستر ( 

4و تطورها  ومن تبلور علم المصطلح )

 11 , ص,2001 القاهرة,دار قباء لطباعة و النشر و التوزیع قرني,عزت  وتق,تر التربیة,في السفسطائیین و  أفلاطون,_ ینظر: 1

 11, ص  1957, السیاسیات , اللجنة الدولیة لترجمة , الروائع الانسانیة ,(الاونسكو) بیروت ,  وأرسط-2

بة العلوم الصحیة و الطبیة , المكتب الاقلیمي لشرق المتوسط ومعهد الدراسات أعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة , علم المصطلح لطل-3

4,ص  2005المصطلحیة , فاس , 

مصطلح الصلة بین العربیة و العبریة نموذج , مجلة البحوث و الدراسات القرآنیة, العدد , عامر الزناتي الجابري , إشكالیة ترجمة المصطلح , -4

338, ص ,  9
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إذن علم المصطلح علم جدید النشأة , ( شهد القرن العشرین مولده , على الرغم من أن تولید 

1المصطلحات بدأ منذ أن شرح الإنسان باستعمال اللغة أداة تواصل)

العصر الحدیث. يومبكرا ففهم اعتنوا بهذا كثیرا 

وظائف المصطلح:-2

عنصر بل هي خلاصة البحث فیها كل المصطلحات لیست مفاتیح العلوم فحسب 

ویمكن حصر وظائف العلم،یتلخص تطور وفي تطورهایبدأ الوجود العلني للعلم وببدایتها

  :وهيثلاثة وظائف أساسیة وتداولها فيفي بناء المعرفة المصطلح 

التأسیسیة:الوظیفة 1_2

رف الحیاة و لا وهذه الوظیفة تتعلق بوجود العلم أو عدمه أي بیان ذلك أن العلم لا یع

الأسماء لا یمكنها إلا أن تكون هذه یفرض ذاته, إلا عند وجود أسماء دالة على مفاهیمه ، و 

مصطلحاته , و هذا یعنى أن في نشأة المصطلح نشأة للعلم .

أن في غیاب أدركنا  إذ سیسیة للمصطلح في صناعة علماأهمیة الوظیفة التأو تزداد

و في انتظامها انتظام لتلك ها ضیاعا تاما للمضامین العلمیة ،المصطلحات و عزل

لا إذا احتوت , و یؤكد فوستر هذا في قوله " لا تحصل في العلوم صفة التسمّیة إالمضامین 

نساق داخل أنساق تلك الأإلا إذا وجدت و لا یمكنها ذلك على أنساق مفهومیة ،

2مصطلحیة.

, الباب الرابع , العلاقة بین علم المصطلح و نظریة الترجمة , سمي , من كتاب علم المصطلح اسسه النظریة و تطبیقاته العملیة _ علي القا1

جمعیة  العربیة وحوار الثقافات . 

,أعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة , علم المصطلح, لطلبة العلوم الصحیة و الطبیة ,المكتب الاقلیمي لشرق -2

66, ص , 2005 دراسات المصطلحیة ، فاس وسط , و معهد الالمت
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 وعاء بمعنى ان المصطلح من هذا المنظور لیس مجرد علامة لسانیة بل إنه أیضا

تصنف مقولات الفكر و المعرفة في حقول و مجالات باعتبار سیاقاتها للمعرفة فداخل أنساقه 

المرجعیة.

الوظیفة التقییدیة:2-2

للتلف، حیث كان لاشك أن في المصطلح تقییدا للمعرفة، إذ بدونه تتعرض مكوناتّها 

تمثّل أهل العلوم لهذه الوظیفة منذ القدم و یظهر ذلك فیما صنفوه في باب أحكام العلم  

ة في لما له من مزیّ بالبعد المصطلحي الاهتمامضرورة و المتعلّم ، حیث نبّهوا إلى   والعالم

، ولا تخرج الصناعة المصطلحیة بدورها عن هذا البعد  فجمع علم و صیاغتهضبط شؤون ال

المصطلحات و تصنیفها في معجم خاص ینّم في نهایة الأمر عن وعي بما للمصطلح من 

أهمیة بالغة في تقیّید المعرفة و فهمها ، وتتخذ الوظیفة التقییدیة في علاقة المصطلح 

في وظائف التّسمیة و التعیین و الإحالة التي ح ذلك بمفاهیم العلم موقعا بارزا ، و یتض

ینجزها المصطلح : و هذا یظهر من خلال التعریفات التالیة :

الخاصة.وحدة لسانیة تستخدم لتسمیة المفاهیم المصطلحالتّسمیة:-أ 

معین.كلمة أو مجموعة كلمات تصلح لتعیین مفهوم المصطلح:التّعیین-ب 

ة وحدات لسانیة أو غیر لسانیة تحیل على مفاهیم أو أشیاء خاصالمصطلحاتالإحالة:–ج 

1إنساني.بمجال المعرفة أو نشاط 

،  66المرجع نفسه ص -1
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الوظیفة التنظیمیة:2-3

معرفة لسد إحدى الثغرات, التي طلح بالالمص في إطار علاقةتتبنى هذه الوظیفة 

علوم ن الهو معلوم أتبلیغ المعرفة كما بأزمة الأمریتعلقعاني منها العلوم قدیما وحدیثا وت

فكان دور الأنساق أنساق معقدة من المفاهیم تربط بینها علاقات منطقیة ووجودیة

طلحات لا تتتابع خطیا أو ألفبائیا  المصطلحیة في هذا الباب فعالا ، بیان ذلك أن المص

المصطلحیة تعكس فلأنساقوإنما نسقیا بالشّكل الذي یضمن التعبیر عن نسقیة المعرفة ، 

ى صعید العبارة مجموع العلاقات القائمة بین موضوعات المعرفة الأكثر توغلا في عل

1التجّرید والتصنیف.

أن تبلیغ المعرفة متعلق بفهم مصطلحات و مفاهیم أي علم سوآءا كان لنا ویتضح 

قدیما أو حدیثا باعتبار المفاهیم هي الوعاء الأساسي لكل علم من العلوم. 

68الرجع السابق ص -1
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بین المصطلح و المفهوملعلاقة ا- 3

و المفهوم إلا أنهما تربطهما علاقة رغم الاختلاف الموجود بین المصطلح

یمكن  لنا الحدیث عن المفهوم الجسد. فلاوطیدة فالعلاقة بینهما مقل علاقة الروح بالنسبة 

دون الإحالة الى وجود مصطلح مناسب للتعبیر عنه.

، فهو من یثبته ویسمیه واللغوي وتحققه الماديفالأول هو الذي یعطي للثاني وجوده 

وجوده الذهني التصوري التجریدي الكلي إلى الوجود العیني الجزئي إلى عالم وینقله من

1الإدراك الحسي.

بدون مصطلح كذلك و هذا یعني أن كل منهما یكمل الأخر فلا یمكن أن نجد مفهوم 

لا یمكن ان نجد مصطلح خال من المفهوم.

د المفهوم وظف في اللغة العربیة باعتباره مادة تحیل إلى تصور أو فكر ، في لذا نج

حین نجد أن المصطلح لفظ یشتغل على مادة الفكر ، و المصطلح یختلف حسب خصائصه 

من منبع لغوي إلى آخر ، بینما المفهوم بطبعه الاتفاق لأنه یحمل فكرة عن شيء ، ویتم 

التعبیر عنها باصطلاح محدد.

أن المفهوم و الاصطلاح یتقاطعان في خاصیة الاتفاق ، إذن هذه الزاویة نجد و من

فالمفهوم یحیل على فكرة ما متغیرة ، في حین المصطلح یحیل على بناء یحكمه الاتفاق 

بحسب موضوع الاختصاص.

4ص  ،2008دیسمبر المعلوماتیة،شبكة النبأ الحدیث،إشكالیة المصطلح اللساني الحسني،عبد الكبیر -1
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كما أن المفهوم یعتبر مركزي في دراسة المصطلحات و یتبوأ مكانا مهما في التعریف  

ودراسة خاصة للمصطلح.

أما المصطلح ،والعقل والمعرفةمن هنا یتضح لنا أن سبیل المفهوم مرتبط بالفكر 

وبذلك یكون المصطلح ،والجملةفي الكلمة وتقرب المفهومفسبیله مرتبط باللغة التي توضح 

باعتباره تحققا مادیا له.ومكملا لهمتداخلا مع المفهوم 

یسهم ،وضبطهاالمفهوم كثیرا على تولید المصطلحات ففي الوقت الذي یساعد فیه

.وتوضیح معناهتقریب ویساهم فيالمصطلح أیضا في إخراج المفهوم إلى الوجود المادي 

طلاحي یجب أن یكون مؤسسا على مفاهیمصلهذا یجب التأكد على أن أي اشتغال ا

لها  المفهوم التيو لیس على مصطلحات لأن علم المصطلح مرتبط بشكل مباشر بنظریة 

دور كبیر في تأسیسه مع ضرورة الوعي بالخلفیات المعرفیة و النظریة و التاریخیة لكل 

مفهوم. 

یرتبط ارتباطا مباشرا بالمفهوم كما یعود إلى اصطلاحيیعني أن أي عمل ا وهذ

1الخلفیات المعرفیة له من أجل الارتقاء بعمله.

المرجع نفسھ ص 5 -1
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شروط وضع المصطلح-4

للأهمیة التي یتمتع بها المصطلح وضع العلماء مجموعة من الشروط نظرا

1الواجب توفرها في المصطلح المفضل المقبول من أجل صیاغته:

واضحة، دقیقة، موجزة، سهلة النطقالمتفق علیها أن تكون المصطلحات -

الواحد جزءا من نظام مجموعة من المصطلحات ترمز إلى مجموعة المصطلح وأن یشكل

من أهم السمّات التي یجب أن تتوفر في المصطلح وهذه تعتبرمعینة مترابطة من المفاهیم، 

المتفق علیه.

أن لا یغیب عن الذهن أن في العمل المصطلحي ( وضع المصطلح ) یجب -

فالتعریف، فالرمز اللغوي ( المصطلح) أو أن  –كما أسلفنا –العودة دائما إلى المفهوم 

یخصص لكل مفهوم مصطلح مختص واحد ، و ألا یلتبس بأي مصطلح آخر ، إذ أن 

التفاهم یكون ممكنا فقط عندما یقتصر مصطلح واحد على مفهوم واحد.

.وفنیةالمفضل لدراسة من قبل لجان علمیة أن یخضع المصطلح -

الموسوعات الأجنبیة لتحدید معنى المصطلح اللغوي. الاستعانة ببعض المعاجم و -

البحث في الكتب العربیة القدیمة عن اصطلاح متداول للدلالة على المعنى -

الجدید.یكون اللفظ الذي استعمله القدماء مطابقا للمعنى ویشترط أنالمقصود ترجمته، 

یقترب معناه من المعنى الحدیث.البحث عن لفظ قدیم -

علي توفیق الحمد ، المصطلح العربي: شروطھ و توحیده، قسم اللغة العربیة ، جامعة البرموك ، اربد، الأردن، ص 4 -1
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عن لفظ جدید لمعنى جدید مع مراعاة قواعد الاشتقاق العربي.البحث-

طرائق وضع المصطلح:-5

یعتبر وضع المصطلح من أخطر وأعظم المهام اللغویة و العلمیة في 

العصر الحدیث إذ نال اهتماما كبیرا من قبل العرب منذ القدیم ، لأن تطور اللغة 

المجامع اللغویة في وضع المصطلح و بقائها مقترن بالمصطلح ، لذلك تعتمد 

و الأقرب لتأدیة الدلالة على وسائل مختلفة تساعدها في اختیار المصطلح الأدق

و یعتمد وضع المصطلح على وسائل متعددة أهمها:

الاشتقاق:5-1

یعد الاشتقاق من أهم الخصوصیات السامیة للعربیة باعتبارها لغة اشتقاقیة 

على یكون ( الاشتقاق ) اهم وسائل التنمیة اللّغویة و مادامت كذلك فلا جرم أن

 الاطلاق.

:لغة-أ

جاء في لسان العرب لابن منظور "اشتقاق الشيء: بنیانه من المرتجل، واشتقاق الكلام: -

الأخذ فیه یمینا و شمالا. واشتقاق الحرف من الحرف : أخذه منه .و یقال شقق الكلام أذا 

حدیث البیعة: تشقیق الكلام علیكم شدید أي اتطلب فیه لیخرجه أخرجه أحسن مخرج ، و في 

و شمالا مع ترك أحسن مخرج ، واشتق الخصمان و تشاقا : تلاحا أخذا في الخصومة یمینا

.1القصد و هو الاشتقاق

( مادة شقق) ص 167 الجزء 10، عبد السلام ھارون، تر، لسان العرب، ابن منظور، -1
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شقّ الشيء والاشتقاق أخذ: بمعنى صدعه، هالقاموس المحیط: كلمة شقّ ونجد في

1وأخذ الكلمة من الكلمة.

بعضه من وبّینه وولّدوسّعه :فیشقّه. والكلامأما في المعجم الوسیط: شقّقه مبالغة 

و الكلمة من غیرها: صاغها قوة،سلكه في الأمر:بعض، واشتق في طریقه في 

2.الاشتقاق صوغ كلمة من أخرى على حسب قوانین الصرف.منها

:اصطلاحا -ب

" نزع لفظ من آخر بشرط لقد وردت كلمة الاشتقاق في تعریفات الجرجاني على أنه: 

3مناسبتهما معنى و تركیبا ، و مغایرتهما في الصیغة."

و الاشتقاق هو أخذ لفظ من آخر أصل منه یشترك معه في أحرف الأصول  

معنوي بین الفظین أن یؤدي مثل هذا الاشتراك اللفظي إلى اشتراك وترتیبها، ومن البدیهي 

یقرر نوعه صیغة اللفظ المشتق.

أو هو انتزاع كلمة من أخرى على ان یكون بینهما شيء من التناسب في اللفظ

و المعنى ، حیث یسمى الأول مشتقا و الثاني مشتقا منه .

و یعد الاشتقاق من الآلیات المعتمدة في تولید المصطلح في اللغة العربیة بوصفها 

4تقاقیة بامتیاز و هو یسهم اسهاما كبیرا في اثرائها.لغة اش

(مادة شقق) ،2005، مؤسسة الرسالة ، بیروت ، لبنان، 8، طالفیروز أبادي مجد الدین ، القاموس  المحیط ، تر ، محمد نعیم العرقسوسي-1
898ص 

489مجمع اللغة العربیة ، معجم الوسیط ،(مادة شقلھ ) ، ص ، -2

43، ص 1995عبد القاهر الجرجاني ، كتاب التعاریف ، دار الكتب العلمیة ، بیروت ،-3

ي ، قسم اللغة العربیة و آدابها ، جامعة حسیبة بن بوعلي ، إشكالیة المصطلح اللساني في الدرس الجامععلي بوشاقور ، -4

8الجزائر ، ص 



المصطلح اللساني طبیعتھ و اسسھ     مبحث الأولال

25

أو هو استخراج لفظ من لفظ قاعدي یكون مصدر أو جذر، مع ضرورة حصول 

مطابقة كلیة، أو مجاورة دلالیة بینّة بین اللفظ ومعناه. 

أنواع الاشتقاق:-ج

1للاشتقاق أنواع مختلفة منها:

وهو ما تماثلت فیه الأحرف الأصلیة للمشتق :الاشتقاق الصغیر أو الأصغر– 1-ج

النظر عما والترتیب بغض،والحروففي المعنى، أشیاء:والمأخذ في ثلاثة 

في صیغة المشتق من أحرف زائدة أو ناقصة أو حدث فیه تغییر في الحركات عمّا في 

كتب، و، علم، عالم، علیم، علامة.  والكتیبة منالمأخذ، كاشتقاق، الكتاب 

هذا النوع یعتبر من أشهر أنواع الاشتقاق.و 

، مع اتفاقهما والمأخذفیه الأحرف الأصلیة للمشتق هو ما تماثلت :الاشتقاق الكبیر– 2-ج

:ومثال ذلكترتیب مواقع تلك الأحرف، واختلاف فيفي المعنى 

تقالب المادة الواحدة : جبر ، بجر ، رجب .....-

  ر الاشتقاق الأكب3-ج

:ومثال ذلككلمة من أخرى مع اتفاقهما في المعنى فقط وهو اشتقاق

هق و نعق، وجرف و جلف ما عرف في الدراسات القدیمة باسم التّصاقب، مثل: ن-

وسدل و سدر.

م، 1438ه 28 /11 أحمد الخاني ، الاشتقاق : تعریفه و أنواعه ، مجلة الألوكة ، مقالات معلقة ، 2016/ -1
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التّصاقب: یعنى التقارب إذن تصاقب الألفاظ لتصاقب المعاني یعنى تقارب الألفاظ -

لتقاب المعاني.

باسم الإبدال اللغوي، مثل: مدح فلانا و مدهه ، و بنات ما عرف في الدراسات القدیمة -

بخر و بنات مخر ، و الرّسغ و الرّصغ.

:الاشتقاق الكبّار4-ج

تشتق كلمة واحدة من  وهو أنعرف في الدراسات القدیمة باسم النحت وهو ما

كلمتین أو أكثر تدل على نفس المعنى الموجود في الكلمتین أو الجملة.

منحوتة أو مدموجة في قولك : بسم اللّه الرحمان الرحیم ، و حمدل ، من مثل : بسملة ،

قولك : الحمد الله.

المجاز:5-2

:لغة-أ

ورد في لسان العرب المجاز على أنه: " جزت الطریق ، و جاز الموضع -

جاوزت الموضع جوازا بمعنى جزته جوزا و جووزا و جوازا و مجازا : سار فیه وسلكه ، و

1: الموضع."والمجازةوالمجاز 

2من المعنى."المجاز من الكلام : ما تجاوز ما وضع له "اما في المعجم الوسیط : -

416، مادة جوز ، ص 3، ج ابن منظور، لسان العرب،-1
147مادة الجائز ، ص المعجم الوسیط ،-2
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اصطلاحا-ب

للمجاز تعریفات عدة منها :

ما جاء في كتاب تعریفات الجرجاني : " المجاز اسم لما أرید به غیر ما وضع له -

1لمناسبة بینهما كتسمیة الشجاع أسدا." 

ویعنى هذا ان المجاز هو استعمال لفظ في غیر موقعه لعلاقة مع قرینة مانعة 

من أرادة المعنى الحقیقي. 

أو هو نقل كلمة من المعنى القدیم إلى المعنى الجدید مع قرینة تدل على ذلك النقل. 

:لمجازا أقسام–ج 

هما:ینقسم المجاز إلى قسمن 

و ما في معناه إلى غیر ما هو له   الفعل أو هو اسناد :المجاز العقليأولا:-

المجاز الاسنادي ، و یكون في التركیب.و یسمى 

الألفاظ من حقائقها اللّغویة إلى معانٍ أخرى بینها وهو نقل:المجاز اللغويثانیا: -

المفرد.ویكون في، ومناسبةصلة 

257الجرجاني ، التعریفات ، ص، -1
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:النحت5-3

لغة :-أ

نحت النجار :والقشر والنّحتالنّشر النّحت:"  العرب:جاء في لسان -

ذلك. وفي التنزیل العزیز :" قطعه، وهو منینحته: ونحت الجبلالخشب، 

"1وتنحتون من الجبال بیوتا فارهین . و النحائت : آبار معروفة.

اصطلاحا:ب -

النحت هو أن ینتزع من كلمتین أو أكثر، كلمة جدیدة تدلّ على معنى ما انتزعت 

منه.

" أخذ كلمة من كلمتین أو أكثر مع المناسبة بین و یعرفه أحمد مطلوب على أنه : 

"2المأخوذ و المأخوذ منه لكي لا یقع التباس و یلجأ إلیه أصحاب اللغة العربیة للاختصار.

أكثر، أي أن ننتزع حروفها وركبة من كلمتین أو بمعنى أن النحت هو ابتداع كلمة 

عنى هو مزیج دلالات الكلمات المنتزع منها.من حروفها الدلالة على م

:أقسام النحتج -

3:وهيینقسم النحت إلى أقسام 

67نحت،ص،مادة ،10ج  العرب،لسان منظور،ابن -1
27أحمد مطلوب ، بحوث مصطلحیة ،ص، -2

جمادي ، الآخرة ، رمضان ، 19/18محمد السید علي بلاسي ، النحت في اللغة العربیة ،المصدر الدرعیة : العددان -3

4م مقالات متعلقة. ص 2002دیسمبره/ سبتمبر ،1423،
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أو حدوث و هو أن تنحت من الجملة فعلا یدل على النطق بها،:الفعلي النحت– 1ج -

مضمونها. مثل البسملة، من بسم االله الرحمان الرحیم. و جعفد ، من جعلت فداك.

هو ان تنحت كلمة واحدة من كلمتین تدل على صفة بمعناها. : و النحت الوصفي– 2ج -

مثل : ضبطر ، للرجل الشدید مأخوذة من ضبط و ضبر.

جلمود ، من جمدو هو أن تنحت من كلمتین اسما ، مثل : النحت الاسمي: -3ج-

وجلد.

وارزم) خان تنسب شیئا أو شخصا إلى بلدتي : ( طبرستان)و (و هو النحت النسبي:-4ج-

مثلا تنحت من اسمیهما اسما واحدا. طبرخزي . 

:التعریب5-4

 أ لغة:

یقال أعرب عنه لسانه ،وهو الإبانةواحد والتعریب معناهماالإعراب  العرب:"ورد في لسان -

أي تتفوه به العرب الأعجمي:وتعریب الاسمالعربیة،علمه :وعربه،وأفصحأبان  وعرب أي

1."منهاجهاعلى 

:والتعریبمنهم، وجعل نفسهالوسیط: " استعرب: صار دخیلا في العرب معجموفي -

2."تصبغ الكلمة بصبغة عربیة عند نقلها بلفظها الأجنبي إلى العربیة

115، مادة عرب، ص، 9ابن منظور، لسان العرب، ج-1

159، معجم الوسیط، مادة عرب، ص-2
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اصطلاحا:–ب 

للتعریب عدة تعاریف منها:

هو نقل الكلمة الأجنبیة و معناها إلى اللغة العربیة سواء تم هذا التعریب:-

دون تغییر في الكلمة ام بعد اجراء تغییر و تعدیل علیها و إذا تم نقل اللفظ الاجنبي النقل

1إلى اللغة العربیة من دون تغییر سمي دخیلا ، في حین إذ حدث فیه تعییر سمي معربا.

لأوزان اللغة  ولم یخضعمعنى هذا أن الدخیل في العربیة هو ما بقي على أصله 

بمفهومه العام هو العربیة. فالتعریبالعربیة بینما المعرب هو ذلك الذي خضع لأوزان اللغة 

فیتفوهون به كأنه من نقل الكلمة من اللغة الأجنبیة إلى اللغة العربیة بأوزانها و ألفاظها ، 

 ا.لغتهم ، لكن بعد أن یصقلوه بألسنتهم حتي یكون خفیفا علیها مناسبا للهجته

یعد من وسائل نمو اللغة ورفد العلوم :"و یذهب أحمد مطلوب إلى أن التعریب -

المستحدثة بمصطلحات دقیقة ، و لكن أن لا یتوسع فیه لئلا یطغى الدخیل على اللغة 

العربیة و لذلك رأى المعتدلون أن یكون التعریب في الأعلام و أسماء الأجناس و بعض 

بل عربي لها ، و هذا رأي سدید فیه صون للغة العربیة المصطلحات التي یصعب وضع مقا

2و تطور لها."

میسون علي جواد التمیمي ، تحدید مصطلح التعریب لغة واصطلاحا، صحیفة اللغة العربیة ، المؤتمر الأول للغة -1

،31/05/2018العربیة ، 

27بحوث مصطلحیة ، ص ،أحمد مطلوب ،-2
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الترجمة5-5

لغة -أ

وردت الترجمة في لسان العرب على أنها." ترجم : ترجم الكلام أي نقله من لغة -

.توضیحهأي تبیان الكلام و 1غلى أخرى."

اصطلاحا - ب

، من لغة أخرى ویكتبه الآخریقوله وتفسیر ماتعنى الترجمة في الاصطلاح:" شرح 

إلى لغة المتلقي أو المستمع، فهي بالنسبة للمترجم تفسیر فكرة مصاغة من قبل غیره ضمن 

2لغة أخرى."

اللسانيمفهوم المصطلح-6

إذا كان المصطلح رمز لغوي محدد لمفهوم ما في مجال علمي ، فإن المصطلح 

اللساني یحدد هویة المصطلح باعتباره تقییدا له بكونه لسانیا یمكن أن یكون مضلة بحثیة 

تضم تحت جناحها أعمالا علمیة تبحث في المصطلحات تبحث في المصطلحات اللسانیة لا 

في المصطلح عامة . 

ن المصطلح اللساني مرتبط بحقل علمي حدیث ألا و هو علم اللسان و یعني هذا أ

الذي یتمثل في الدراسة العلمیة و الموضوعیة للسان البشري اذن المصطلح اللساني هو ذلك 

الدال الذي یعبر عن مفهوم لساني ( لغوي) بطریقة موضوعیة علمیة دقیقة بعیدا عن الذات

26،مادة،ترجم،ص،2العرب،جابن منظور، لسان -1

6سالم العیسى ، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهیریة، ص ،-2
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لمصطلحات الأخرى التي وفدت إلینا إذ یجد یعتبر المصطلح اللساني كغیره من ا

1واستعماله،نوعا من الحرج في توظیفه 

یعني هذا ان المصطلح اللساني هو مصطلح معقد بطبیعة بعكس المصطلحات 

الأخرى و هذا یعود لكون أن هذا المصطلح یسیر مسارا خارجا عن اللغة العربیة أي أنه لا 

یخضع للاشتقاق و التولید.

ها خاصة مرت بمرحلتین من الزمان واقع اللسانیات العامة و مصطلحاتكما أن 

بد الوافي، إلى عقد السبعینات في علي ع للدكتور:الأولى كانت من صدور كتاب علم اللغة 

حین نجد الثانیة امتدت من السنوات الأولى من ذلك العقد إلى نهایة القرن العشرین.

لح الذي یتداوله اللسانین للتعبیر عن أفكار فالمصطلح اللساني :"هو ذلك المصط

ومفاهیم لسانیة، و یمكن أن یكون مظلة بحثیة تضمّ تحت جناحیها أعمالا علمیة تبحث في 

2المصطلحات اللسانیة ."

إذن المصطلح اللساني تطغى علیه صفة العلمیة هذا یرجع إلى الظروف التي تمت 

دخیلا و مترجم.صیاغته،فهو یتأرجح بین ما هو معربا وفیها 

فالمصطلح المعرب:" هو ذلك اللفظ الذي تقترضه اللغة العربیة من اللغات الأخرى -

الخاص بإجراء تغیرات علیه إما بالزیادة أو النقصان أو بإبدال بعض وتخضعه لنظامها

3حروفه."

الطیب عطاوي ، إشكالیة تطبیق المصطلح اللساني في الدراسات اللغویة العربیة ، الناشر عدلي الهواري ،مجلة ثقافیة -1

فصلیة ، عود الند ، الجزائر.

.341سمیر الشریف استتیه  ، اللسانیات المجال و الوظیفة و المنهج ، ص ،-2
4حسیبة بن بوعلي ، الشلف ، الجزائر ،ص دقة المصطلحیة  في المعاجم العربیة ، جامعة حسین نجاة ، إشكالیة المصطلح اللساني و أزمة ال-3
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ونقصد بالمعرب اللفظ الذي خضع لنظام صرف اللغة فأصبح معربا مثل مصطلح 

" بحرف الغین  و زیادة الیاء و التاء المربوطة وفقا G"غلوسیماتیة"  وذلك بإبدال حرف "

)(Glossématiqueلمقاییس العربیة و بناءها . 

أما المصطلح الدخیل: فهو الذي تقترضه اللّغة العربیة من اللغات الأخرى وتبقیه -

أو صیغه.في حروفهعلى حاله دون إدخال تغییر علیه سواء 

أما المصطلح المترجم : " المصطلح اللساني الذي إلى الدرس العربي عن طریق -

1الترجمة باعتباره نقلا للمفاهیم المستجدة على ساحة اللسانیات. "

بمعنى أن المصطلح المترجم هو مصطلح لساني دخل مجال الدرس العربي عن 

طریق الترجمة حیث یحمل في طیاته مفاهیم لسانیة جدیدة .

دار و مؤسسة رسلان لطباعة و النشر و التوزیع ، دمشق ، 1یوسف مقران ، المصطلح اللساني المترجم ، مدخل نظري إلى المصطلحات ، ط-1
128، سوریا ، ص ، .
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هذا و لقد نال المصطلح اللساني اهتماما كبیرا ، من قبل الباحثین و اللسانیین 

لنا غنى و تنوع النظریات لما یكتسیه من أهمیة في الفكر اللغوي العربي لأنه یعكس 

اللسانیة التي میزت الثقافة اللسانیة خلال أكثر من ثلاثین سنة ، و قد جاء هذا 

وروافدها ، و ككل علم المصطلح مواكبا لتحولات هذه الثقافة و مرآة لتنوع مصادرها 

حدیث في مراحل تأصیله الأولى ، الذي أربك الجهاز المفاهیمي للسانیات الحدیثة 

سعى الباحثین في التعامل مع مصطلحاتها المعقدة كما أبرز ،ها المختلفةبمداری

المشاكل التي تنجم عن تلقي هذه المفاهیم على صعید تمثلها و ترجمتها و نقلها لدى 

اللسانیین العرب.

المصطلح اللساني و مشكلاته-1

اللسانیات إذ أن اللساني،لقد أسفرت الدّراسات اللسانیة عن وجود أزمة في المصطلح

مثلها مثل العلوم الأخرى التي تعاني من مشكلات تتصل بوضع الدرس الأجنبي متناول 

وهذا یعنى أن 1الباحثین العرب من حیث اللّغة و الأسلوب و الطرق و المنهجیة.

المصطلح اللساني مصطلح معقد بطبعه یصعب على الباحث التكیف معه وهذا یعود 

یث بالنسبة لدّراسات العربیة. لكونه مصطلح أجنبي و حد

ولقد كان من نتیجة الفوضى العارمة في المصطلحات أن معظم الدّارسین ، صار یفضّل 

ما استعمله و ابتدعه دون أن یراعي توحید المصطلحات أو شیوعها أو موافقتها لخصائص 

اسة في الدول العربیة  و قد ظهر هذا كثیرا لدى الدّارسین المحدثین خاصة العائدین من الدر 

الأجنبیة  و خصوصا باعتبار أنفسهم العارفین الوحیدین بهذا العلم.  

یمكن النظر إلى مشكلات المصطلح اللساني من جهتین عامة و خاصة،   فالعامة و       

و عدم الاتفاق على المصطلح،هي التي تحكم الوضع الفردي و الجهد الذي یبذله في وضع 

13م ، ص ،2001ه ، 1422ت ، لبنان ، ،بیرو 1ینظر ، أحمد محّمد قدّور ، اللسانیات و آفاق الدرس اللغوي ، ط-1
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الاقتراحات المتداولة في هذا الصدر، و غیاب  فعالیات منهجیة في وضع المصطلح مع كثرة 

جهات التنسیق ، وتعدد مصادر العلوم المقترضة و لغاتها الأصلیة ، و صعوبة نشر المصطلح 

1في الأقطار العربیة بسبب التجزئة و القیود المفروضة على التبادل العالي   و الثقافي.

بین لنا أن المصطلح اللساني العام مرتبط بطریقة وضع المصطلح، رغم تعدد ومن هنا یت

مشكلات المصطلح اللساني. 

أما الخاصة فتتجلى فیما یخص المصطلح اللساني وحده، وما یعتریه من كثرة 

المصطلحات المتداولة ، اضطراب دلالاتها بسبب الترخص في استعمالها  وعدم مراعاة 

، و غموض الكثیر من المصطلحات في مصادره الأصلیة  و معاناتهم من حدودها العلمیة

مدارسه ، و حداثة الكثیر من المصطلحات اللسانیة. اتساع مجالاته و تعدّد 

اضطراب دلالة المصطلح اللسانيمشكلة-2

یحدثه اللفظ من بلبة  ا لما عد مشكلة اضطراب دلالة المصطلح أخطر من لفظه و هذت

إذ تعتبر الدلالة هي الغایة القصوى التي یطلبها الباحث و لهذا یجب أن تكون هذه الدلالة 

ومن اختلال دلالة المصطلح اللساني عندنا ما الذي ترد فیه.مضبوطة ضبطا نابعا من المجال 

لمعاجم اللغویة المصطلحات من الاستمداد الواسع أي أنهم یعتمدون على امترجموآل إلیه 

الاصطلاحیة الأجنبیة أو إلى البحث العامة دون أن یتكبلوا عناء العودة إلى مراجعة المعاجم 

في المصطلحات العربیة المستمدة في التراث ، و هذا ما جعل الكثیر من الجهود الاصطلاحیة 

2تكون ضعیفة الأثر.

منها الباحثین یعانيأن المصطلح اللساني من أكثر المشاكل التيیعنى هذا

المصطلح اللساني من ترجماتالعرب خاصة المعاجم اللغویة و هذا یعود إلى ما یحویه 

24،23السابق، ص،المرجع -1
31، 30أحمد محمد قدور ، اللسانیات و أفاق الدرس اللغوي ، ص ، -2
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متعددة وكذلك تعدد مصادر المصطلح واختلافها بسبب طبیعتها اللغویة و الثقافیة ما 

یجعل الباحثین یقتصرون بحثهم فقط على المعاجم اللغویة العامة.

دلالة المصطلح اللساني و هذا الاضطراب ینجم عن ترجمة وهناك اضطراب آخر في -

أثناء التعبیر عن مصطلح بجملة أو أكثر بدل أن المصطلح الأجنبي ، حیث یلجأ الواضعین 

یضع له كلمة واحدة أو تركیبا إضافیا أو وصفیا.

و هذا المسلك یقضى الإبقاء على وجود المصطلح الأجنبي أساسا في ترسیخه بدل الاستغناء

عنه باللفظ العربي. 

إلى اختلاط أمور الاصطلاح و الشرح حیث لا یمیز المطلع بین هذا و ذاك . یؤدي وهذا 

أحیانا.وما تحتاجهلأن واضع المصطلح لا یفرق المصطلحات، 

ومن جوانب اختلال دلالة المصطلح اللساني أیضا ما یكتلیه من تعمیم و غموض و عدم 

مصطلح بین القدیم و الجدید .التدقیق في معرفة دلالة ال

على المصطلح و للاستفادة من مصطلحاتنا اللغویة المستقرة في الدرس اللساني ، یجب الإبقاء 

1أي دون إحداث تغییر فیه.العربي كما هو.

الرجع نفسھ ص32 -1
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و أسباب اختلافهامشكلة المصطلح اللساني و الترجمة-3

الترجمة فن من فنون الأدب و اللغة، لها قواعد و ضوابط خاصة بها فهي عملیة تعتبر 

لها أهمیة كبیرة في قدیمة قدم الزمان، باعتبارها أداة لتواصل و معیار الثقافة و الحضارة إذ 

المعرفة الإنسانیة.

قف یمكن الحدیث الترجمة دون الحدیث عن المصطلح الذي یعّد من العقبات التي ت ولهذا لا

، كما یعّد والمسّمیات المستحدثةفي وجه المترجم، إذ یسمح لنا بالتعبیر عن المضامین 

.ودقتهافي نجاحها والعنصر الحاسمالمصطلح المادة الأولیة للترجمة 

الترجمةتعریف1–3

لغة-أ-

لقد تعدّدت التعاریف اللغویة للترجمة ومن بین هذه التعاریف :

ما ورد في لسان العرب : أن الترجمة جاءت مشتقة من فعل " ترجم " ، یقال: " ترجم -

1فلان كلامه بمعنى فسره بلسان آخر."

من وعنه نقلهوكلام غیرهكما جاء أیضا في المعجم الوسیط: " ترجم الكلام بینه ووضحّه، -

الترجمة ، ترجمة فلان سیرته و حیاته ، أي حیاة  و 2ترجمته." ولفلان ذكرإلى أخرى  لغة

الشخص و سیرته.

ى أخرى دون أن یحدث فیه أي تغییر.أي أن الترجمة هي نقل الكلام من لغة إل

316، مادة رجم، ص 1988، دار الجیل، بیروت، دار لسان العرب، بیروت، 2لسان العرب، مج منظور،ابن -1

83،ص 2004الوسیط ، مجمع اللغة العربیة ، منشورات مكتبة الشروق الدولیة ، معحم-2
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اصطلاحا- ب

:ومن أهمهاهناك الكثیر من التعریفات التي تناولت موضوع الترجمة 

أمانة وأیضا" الترجمة هي نقل معلومة من لغة إلى أخرى بدقة و  أن:جاء في هذا الترجمة -

1"الترجمة.بمعرفة المادة التي تشكل موضوع إلیها،هو العلم باللغتین المنقول منها و الناقلة 

بمعنى أن الترجمة هي التعبیر عن كلام في لغة ما بكلام آخر من لغة أخرى مع الوفاء 

أن یحدث فیه زیادة أو نقصان، و هذا لا یتحقق إلا بمعرفة بجمیع معانیه و مقاصده دون 

المترجم لأوضاع تلك اللغتین و أسالیبها و خصائصها.

و یعرفها كذلك " سالم العیسى" على أنها: " شرح و تفسیر ما یقوله و یكتبه الآخر ، من لغة -

مصاغة من قبل غیره تفسیر فكرة أخرى إلى لغة المتلقي أو المستمع فهي بالنسبة للمترجم 

ضمن لغة أخرى ، و لیس علیه أن یفتش عن هذه الفكرة بل كل ما یترتب علیه أن ینقلها بلغة 

أخرى ، و بعبارة  فالفكرة  لا  تعود إلى المترجم بل إلى منشئ  النص ، وبهذا یمكن الكلام في 

2الترجمة یعود في نفس الوقت إلى المؤلف و المترجم في آن واحد."

ذا الكلام أن الترجمة هي تعبیر عن النص الأصلي بلغة أخرى مع الحفاظ على یوضح ه

مقصده بعدم إحداق تغییر فیه، أي ترجمته كما هو حرفیا.

وهناك  تعریف آخر للترجمة و هذا التعریف یركز على الدور الذي تحققه  الترجمة في 

أقدم النشاطات الانسانیة عملیة التواصل البشري فهو یعتبر الترجمة " الترجمة واحدة من 

بن حمادي عبد القادر ، الترجمة الآلیة ،" التحلیل و الترجمة " ، مجلة المجلس الأعلى للغة العربیة ، أهمیة الترجمة-1

243، ص 2004و شروط إحیائها ، الجزائر , 

9ة في خدمة الثقافة الجماهیریة ، ص سالم العیسى ، الترجم-2
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التي مارستها المجتمعات البشریة عبر حدودها اللغویة و الثقافیة فهي وسیلتها في اقامة 

1الفكري و الحضاري."جسور التفاهم و تبادل المعلومات و المشاركة في عملیة 

هما من خلال نرى أن الترجمة یكمن دورها في تحقیق العملیة التواصلیة بین مختلف الشعوب م

من أجل تبادل المعارف فیما بینهم.اختلفت لغاتهم 

من هذه التعریفات نستنتج أن مفهوم الترجمة یختلف من باحث لآخر و ذلك راجع للمنطلقات 

النظریة و المرجعیات الایستومولوجیة لكل واحد ، و لكن لم یكنع في أن یعطي للترجمة تعریفا 

شاملا ، فالترجمة هي عملیة نقل فحوى خطاب ما یكون مكتوب أو شفهي من لغة أصل إلى 

ضرورة الفهم العمیق لذلك النص الأصلي للتمكن من إیصال الفكرة إلى الغیر ، معلغة هدف 

دون الإخلال بالمعنى.

نبذة تاریخیة عن حركة الترجمة2–3

لقد كان للترجمة دور هام في حیاة العرب منذ الأزل القدیم إذ لم یعش العرب بمعزل عن 

تأثروا وأثروا غیرهم و تواصلوا معهم و روم و جیرانهم و إنما مختلطون معهم أمثال الفرس و ال

فیهم ، و هذا یعود إلى النشاط التجاري الذي كان له أهمیة كبیرة في توسیع نطاق تواصلهم مع 

جیرانهم ، إذ بفضله ولدت بینهم صلات قویة بینهم و یظهر ذلك من خلال المحتوى اللغوي و 

من اللغة الأخرى لیتضمنها في لغته و ألفاظ الثقافي لهذه الأمم . إذ كان كل واحد منهم یأخذ 

هذا ساعدهم في تطویر و بناء حضراتهم ، ولقد كان اهتمام العرب بالترجمة كبیر جدا  خاصة 

2الإسلام.إلى في فجر الإسلام لأنها كان لها أثر كبیر في الدعوة  

، واقع المصطلح العلمي بین الترجمة و التعریب ترجمة المصطلح الطبي من الفرنسیة إلى العربیة ، شهادة  فادیة كرزابى-1

لنیل الماجستیر في الترجمة ، تخصص تعلیمیة اللغات و المصطلحیة ، كلیة اللغات و الآداب ، قسم اللغة الإنجلیزیة ، شعبة 

30، ص 2014/2015الترجمة ، جامعة تلمسان ، 

61حسام الدین مصطفى ، أسس و قواعد صنعة الترجمة ، ص ،-2
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مدى أهمیتها في حیاة العرب ومن في بیانهام  الترجمة دورولقد كان للمسار الذي مرت به 

أهم مسراتها: 

الترجمة في العصر النبوي-أ 

إذ كانت لها أنشطة -وسلمصلى االله علیه –لقد كان للترجمة شأن كبیر خاصة في عهد النبي 

مختلفة خاصة ما یستلزم في الدعوة إلى الإسلام للتواصل مع أمم غیر العرب، ویعد 

-صلى االله علیه وسلم–، أول مترجم في عهد الرسول الخزرجى" " زید بن ثابت الأنصاري 

صلى االله علیه –وورد عنه من المصادر بأنه یكتب إلى الملوك ، و یجیب بحضرة الرسول 

و كان یتقن أكثر من لغة مثل السریانیة ، و الفارسیة و الیونانیة، إذ كان هناك أحادیث -وسلم

ومنها ما كان بأمر -لمصلى االله علیه و س–بأمر الرسول تبین مشروعیة الترجمة منها ما كان

االله تعالى

1هَا إِنْ كٌنْتٌمْ صَادِقِینَ". فَاتْلٌو  ةما كان بأمر االله تبارك و تعالى: " قُلْ فَأْتٌواْ بالتَّوْرَا-

ما أخرجه أبو داوود في سنته عن زید بن -صلى االله علیه و سلم–ما كان من أمر الرسول -

أن أتعلم كلمات من كتاب یهود قال : –صلى االله علیه وسلم –ثابت قال : " أمرني الرسول 

تعلّمته له ، قال فلما تعلَّمته كان على كتابي ، فما مرّ بي نصف شهر حتىو االله ما آمن إنّي

2."یهم ، وإذا كتبوا إلیه قرأت له كتابهمإذا كتب إلى یهود كتبت إل

62، ص ، 93القرآن الكریم ، بروایة حفص ، سورة آل عمران ، الآیة -1

81، دار النشر ، الجدة ، بیروت ، ص 2صفوان عدنان داوودي ، زید بن ثابت كاتب الوحي وجامع القرآن ، ط-2
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العصر الأموي–ب 

رغم الانشغال الذي كان فیه الأمویین بالفتوحات إلا أنهم أولوا اهتماما بالترجمة ، فقد خطت 

الفلك و الترجمة في حكمهم خطواتها الأولى ، فقد انصرفت إلى علوم مختلفة مثل الطب 

والكیمیاء والعمارة ، من أجل تلبیة مستلزمات الحروب و الفتوحات ، و قد كان " الأمیر خالد 

بن معاویة " أول الأمویین الذین بدأ نشاط الترجمة من خلال ترجمة الكتب . إذ نقل أول بن زید 

).65–64(كتاب إلى العربیة خلال حكمه في سنة 

العصر العباسي  -ج

مة في هذا العصر ازدهارا كبیرا خصوصا لما كان العرب قبل هذا العصر لقد لقت الترج

جروا وراء  العلم منشغلین بالفتوحات و بتولید دعائم الحكم ، و ما إن استقرت الأوضاع حتى 

من أجل بناء و نشر الحضارة العربیة الإسلامیة و لقد كانت في عهدهم الترجمة ضرورة ملحة 

لقیت تشجیعا مناسبا من قبل الخلفاء و الوزراء. كمافي نقل علم الكلام . كما 

بمراحل مختلفة منها:أن الترجمة في العصر مرت

).815–750مرحلة قیام الدولة العباسیة إلى ما قبل عهد المأمون (-

1).833–815مرحلة عهد المأمون حتى وفاته ( -

عصر النهضة - د

نالت الترجمة في هذا العصر مكانة مهمة في مصر و ذلك في ظل حكم " محمد علي " الذي 

و صناعة متطورة و زراعة أسس مدرسة الألسن ،  و الذي كانت له طموحات عسكریة كبیرة ، 

حدیثة و تعلیم راق لكنه أدرك من أجل تحقیق ذلك علیه أن یستعین بالخبرات الغربیة  فقام 

في كل فن للإشراف على الجیش و الصناعة  ذة الأوربیین باستقدام الأسات

28قافة الجماهیریة  ، ص ،سالم العیسى ، الترجمة في خدمة الث-1
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و غیرها، كما قام أیضا بإرسال البعثات لتكوین الطلبة العرب الذین سیتولون و التعلیم 

مهمة نقل العلوم التي أتقنوها إلى اللغة العربیة لتكون المحرك الأساسي للنهضة. 

في العصر الحدیث -و

العصر ازدهارا لم یسبق له مثیل ،  إذ كانت بدایتها بأول الأمر على في هذا شهدت الترجمة 

یدّ جماعة من اللسانیین أي یمكن أن نعتبر أن اللسانیات هي أثرها . لكن سرعان  ما أصبحت 

الترجمة علم مستقل بذاته إذ أصبح لها تخصص في الجامعات ، كما وضعت نظریات و قواعد 

خاصة بها.

أنواع الترجمة3-3

فالترجمة واختلاف تعریفاتهاالتوظیف،عددت النظرة إلى الترجمة من دارس إلى آخر من حیث ت

1منها:كما أنها متعددة الأنواع اللغات،لا تقتصر فقط على 

و هي الترجمة التي تقوم بإعادة صیاغة :الترجمة التي تكون ضمن اللغة الواحدة -أ

الغایة من هذه الترجمة  ایصال المعنى بطریقة المفردات و المعاني في إطار لغة واحدة و 

أخرى ، مثل : عملیات تفسیر القرآن الكریم.

اللغة  والمفردات منالمعاني تقوم على نقل وهذه الترجمةالترجمة من لغة إلى أخرى:  :- ب

المترجمة.وتكافؤ المعانيأن یكون فیها مراعاة لوحدة الأسلوب الهدف، بشرطالأصلیة إلى لغة 

النظم الرمزیة إلى معین منرسالة من نوع وهي نقل:أخرى: الترجمة من علامة إلى -ج

أن تصاحبها إشارات لفظیة، حیث یفهمها الجمیع. مثل الحروب على سبیل نوع آخر دون 

:postCom>-manaraawww//http«أنواع الترجمة: منارات للاستشارات -1
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المثال یمكن نقل الرسائل اللفظیة من طرف إلى آخر بواسطة علامات معینة كرفع الأعلام أو 

من الإشارات المناسبة.غیرها اشتعال في أسهم... و 

1إلى جانب هذه الأنواع نجد انواع أخرى هي3-1–3

الترجمة التحریریة -أ

لغة أخرى، و تعد هذه الترجمة من أصعب أي نقل من لغة إلى بالكتابة،هي الترجمة التي تتم 

یكون دقیقاالترجمات بالرغم من أنها لا تتقید بزمن معین إلا أنها تتطلب من المترجم أن 

و ملتزما بنفس أسلوب النص.

الشفهیةالترجمة- ب

هي عبارة عن نقل كلام من لغة منطوقة إلى لغة منطوقة أخرى و تلتزم بالزمن الذي یقال فیه 

أي أن دور المترجم فیها یبدأ بعد الانتهاء من الإلقاء أو أثناءه، كما الكلام الأصلي 

فیكتفي المترجم بنقل محتوى الكلام فقط.أنها لا تلتزم بنفس الدقة 

عدة أقسام:وتنقسم إلى 

الترجمة التتابعیة 1- ب

یكون نقلا شفهیا لغة أصل إلى لغة هدف، و ومحاضرات وندوات منفي نقل خطب وهي تتمثل

عند توقف المتحدث.وتتم ترجمتهامباشرا حیث یستمع إلیها بوعي 

أنواع الترجمة، منارات للاستشارات -1
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الترجمة الثنائیة 2- ب

أحد المتحاورین إلى الآخر أي یكون كوسیط بینهما ینقل ملام محادثات  ار أوهي نقل حو 

احدهما إلى الأخر بلغته الاصلیة ، ویستلزم في هذه الترجمة أن یكون المترجم یتقن لغتي 

المتحاورین ، مثل : مقابلة كبار الشخصیات البارزة بعضها مع بعض بأن یقوم أحد بعملیة 

ن.الترجمة بین رئیسي دولتی

الترجمة الفوریة 3 - ب

وارتجالا شفاههتتمثل في نقل ندوة أو محاضرة من لغة أصل إلى لغة الهدف وهي التي

شيء في الترجمة الشفهیة.   وهي أصعبتتطلب الترجمة في نفس الوقت  وهي

الترجمة الآلیة -ج

طریقتین رئیسیتین و هي ترجمة النصوص اللغویة باستخدام الحاسوب و هذه الترجمة تقوم على 

1هما :

الترجمة الكاملة بالحاسوب ، و هذه الترجمة تتطلب إدخال النص المراد ترجمته في ذاكرة -

الحاسوب من أجل أن یخرج لنا ذاك النص.

الترجمة بمعاونة الحاسوب ، و هذه الترجمة تتم باستخدام الحاسوب مع تدخل بشري بصورة -

بلا للنشر.أو بأخرى لیصبح النص المترجم قا

هذه الترجمة أنها:ومن ممیزات

ترجمة عدد هائل من النصوص.-

تقلیل الوقت المستغرق في الترجمة.-

انواع الترجمة ، منارات للاستشارات -1
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تخفیض تكالیف الترجمة.-

شروط المترجم:3-4

لتحقیق عملیة الترجمة لابد أن تتوفر مجموعة من الامكانات و القدرات التي یجب أن 

كان یمكنه أن یقوم بالترجمة بمجرد معرفته للمفردات یتصف بها كل مترجم لأنه لیس أیا

اللغویة أو المصطلحات الفنیة لكلا اللغتین ، فهي مرتبطة بالشروط التي یجب أن تتوفر في 

1و هي:المترجم

أن یتمتع بالرغبة الصادقة و العزیمة و المثابرة في ممارسة عملیة الترجمة.-

الناحیتین سواء من اللغة المنقول عنها ، أو المنقول أن یكون المترجم ذو ثقافة واسعة من -

إلیها.

ان یكون على استعداد جید بما یتعلق بالمادة التي یتولى ترجمتها.-

العادیة و الشائعة.أن یكون عالما بدلالة القاموس -

تین.اللغ والصرفیة والصوتیة والدلالیة والبلاغیة لكلتاأن یكون ملما بقواعد اللغة، النحویة -

أن یكون محیط بموضوع الترجمة ، و أن یكون على ادراك تام بما یجرى في العالم ، وأن -

یتمیز أیضا بالقدرة على استخدام المنطق و الفهم الواعي لما یترجمه.

العلمیة.أن یلتزم بالأمانة -

امیس _أن یتخلق بصفة الصبر لأن الترجمة تحتاج إلى تدریب طویل و بحث في المعاجم والقو 

و المراجع.

ه  1439رمضان 17الریاض، السبت، جریدةأحمد المهندس، حروف و أفكار، الترجمة و شروط المترجم، مقالات الیوم،-1

  م 2018یونیو 2
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صعوبات الترجمة:3-5

بالرغم من الدور الذي تحتله الترجمة من حیاة الدارسین إلا أن لم یمنعها من أن تعتلیها بعض 

1الصعوبات المتمثلة في :

اختلاف تخصص المترجمین.-

عنه عدم فهم وهذا ینجمبین اللغتین إذ لكل لغة قواعد خاصة بها عدم تكافؤ الألفاظ -

الدلالات اللفظیة للتعبیر عن اللفظ الوجود في اللغة الأخرى.

اختلاف اللغات من حیث القاعد النحویة و التراكیب البنائیة من لغة إلى أخرى مما یشكل -

عائقا على المترجم أثناء الترجمة.

الأصلي.بیة التي تعتري الترجمات أي عدم توازنه مع اسلوب النص المشاكل الأسلو -

بالسیاق فعلى المترجم أن یكون على درایة آخر،اختلاف السیاق اللغوي من نص إلى -

للنص الأصلي حتى یصل إلى الترجمة الصحیحة. اللغوي

تعدد المصادر و معاجم المصطلحات.-

المعاني.تعدد الألفاظ للمصطلح الواحد و اشتراك -

التي یترجم منها إلیها. ةواللغة الأجنبیعدم الاتفاق اللغة العربیة -

صحیح أن هذه الصعوبات تعیق المترجم لكن الواقع الفعلي أثبت أنه بالإمكان طرح ترجمات 

مقاربة لأي نص مهما بلغت درجة صعوبته.

.94، 93، 92، ص 2011حسام الدین المصطفى، أسس و قواعد صنعة الترجمة، -1
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أهمیة الترجمة:6–3

للترجمة أهمیة بالغة في حیاة الفرد ، أذ تاریخها یبین لنا دورها الفعال في نقل الحضارات 

والثقافات و المعارف بین مختلف الأمم ، و هي مازالت إلى وقتنا الراهن تلعب دورا مهما في 

1الحیاة البشریة و تكمن أهمیتها في : 

الحضارة الإنسانیة وهي ویدعم نسیجعات تعد الترجمة الخیط الناظم الذي یربط بین المجتم-

.والمتباعدة ویقرب بینهاالشعوب المتباینة الجسر الذي یربط 

لها دور هام في حوار الحضارات الذي یهدف إلى تقویة التواصل في فهم الحضارة في إطار -

.والأمانة والدقةالتعاون المبني على الاحترام المتبادل 

الأمم المختلفة وهذا أمر لا یمكن والعلمیة والثقافیة لدىلها دور في إثراء الحیاة الاجتماعیة -

إنكاره أو تجاهله. 

حضارة.والشعوب الأدنىالترجمة تجسد الهوة القائمة بین الشعوب الأرفع حضارة -

.والتكنولوجیاالترجمة هي الوسیلة الأساسیة لتعریف بالعلوم -

نصر أساسي في عملیة التربیة و التعلیم.الترجمة ع-

بالترجمة یمكن لنا مواكبة الحركة الفكریة و الثقافیة في العالم.-

الترجمة وسیلة لإغناء اللغة العربیة و تطویرها وعصرنتها.  -

_ تساهم في اكتساب اللغات الأجنبیة.

. <18ص الترجمة،فضاء الأدبیة، مجلةالأنفاس،الترجمة أهمیتها و دورها في تطویر الأجناس ناصف،عبد الكریم -1

:...ganfasse.or/:www
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أسباب اختلاف ترجمات المصطلح اللساني3-7

ترجع أسباب الاختلاف في ترجمة المصطلح اللساني إلى ثلاث محاور كبرى و أهمها 

الأسباب المعرفیة ، الأسباب اللسانیة ، و الأسباب البرغماتیة.

و هذا الجدول یوضح لنا أمثلة عن بعض المصطلحات الاجنبیة و عدد المصطلحات التي 

تقابلها من مصطلحات عربیة :

المصطلح

العربي

المصطلح الاجنبي

الفرنسیة  الانجلیزیة

–التداولیة -

-الذرائعیة ، 

-البرغماتیة، 

النفعیة،

pragmatique pragmatics

-التلاحم، -

التناسق -، الاتساق

الانسجام، –

_الترابط 

cohérence cohérence

الربط -الترابط، -

التماسك ( –

الشكلي)

cohésion cohesion
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و هذا الجدول یوضح لنا اشكالیة تعدد المصطلحات العربیة للمصطلح الأجنبي الواحد 

و هذا نتاج لأسباب متعددة منها:

المعرفیةالأسباب-أ

1:وهماالمعرفیة تقوم على مستویین من المعارف وهذه الأسباب

المعرفة المختصة في توجیه المصطلح 1–أ

و هذه المعرفة تقوم على شروط لتحقق عملیة الترجمة منها:

تحتوي على مفاهیم مراقبة بصورة مسبقة في إنتاجها و تطورها.-

تنتج فیها المصطلحات انطلاقا من مفاهیم یتم ضبطها مسبقا.-

مترادفات أو معان متعددة.ولیس لهاتكون فیها المصطلحات موّحدة المفاهیم -

وانب الانفعالیة للغة.التجرد من الج-

و تعتبر هذه الشروط من الأسس الرئیسیة في عملیة انتاج المصطلحات أو ترجمتها فهي 

قیود معرفیة بها یتقید المترجم و من خلالها یضبط المصطلح المرّاد ترجمته إلى اللّسان الهدف.

تهتم بالمصطلح ، فهي و هناك أیضا من اسباب الاختلاف المعرفیة تنوع الحقول المعرفیة التي 

حقول تشتغل منفردة و لا تتصل ببعضها البعض قصد توحید المفاهیم و ترجمة المصطلحات.

، دار الأمان ، الرباط ، شارع حسیبة بن بوعلي الجزائر 1المیساوي، المصطلح اللساني و تأسیس المفهوم ، طخلیفة -1

98، 96العاصمة ، الجزائر، ص 
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المعرفة المشتركة و دورها في ترجمة المصطلح 2-أ 

الترجمة شكلا من أشكال المعرفة المشتركة بین المنشأ الأصلي الذي ولد فیه تمثل

موضوعا حیویا وهي تمثلالمصطلح والمنشأ الهدف تسماه فیه الولادة المستنجدة للمصطلح. 

للترجمة، لأنها تتطلب من المترجم أن یكون جسرا بین المعرفة لدى مجموعة ثقافیة معینة 

ة أخرى. حیث یقوم بعملیة تصنیف المعارف المشتركة بین هاتین مجموعة ثقافیومعرفة لدى

الثقافتین.

و یعني هذا أن الاسباب المعرفیة مستویان معرفة مختصة وتتمثل في القیود المعرفیة التي 

ینضبط بها المترجم أثناء ترجمته. و معرفة مشتركة و التي تمثل موضوعا حیویا للترجمة لأنها 

ن یكون همزة وصل بین الثقافات.  تتطلب من المترجم أ

الأسباب اللّسانیة–ب

تعتبر الترجمة نشاط لساني تواصلي ینشأ في سیاق معرفي یتقید به المترجم عند عملیة 

الترجمة ، و یتطلب معرفة دقیقة للأطر اللسانیة التي أحیطت بعملیة نشأة المصطلح و تكوّنه 

ت أفادت كثیرا عملیة الترجمة في ضبط المقاییس التي مفهوما و مصطلحا، و لهذا فإن اللسانیا

ینتج بها المصطلح كما تساعد المترجم على تحلیل المصطلح إلى مكوناته المعرفیة و السیاقیة 

مع ملائمتهالتي نشأ فیها عن طریق معالجة تكوین المحتوى المفهومي لكل مصطلح و مدى 

1المصطلح اللّسان الهدف. 

بمعنى ان الأسباب اللسانیة تتعلق بالسیاق المعرفي الذي یتقید به المترجم عند ترجمته .

102، 100المرجع نفسه ، ص -1
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الأسباب البرغماتیة –ج

ووظیفیة تمثلمفهومیة،شكلیة،أبعاد:إن المصطلح لیس فقط وحدة معجمیة ذات ثلاثة 

یمثل كذلك وحدة برغماتیة ذات وظائف اتصالیة ومرجعیة وإنما هوجانبا من النظام النحوي 

تظهر في خطاب تخصصي.

إن من أسباب اختلاف ترجمات المصطلحات اللسانیة توقف المترجمین عند الجانب 

النحوي والدلالي لها، كما ترجمة المصطلح بصورة منعزلة عن مجال استعماله و اختصاصه 

یر واضحة عند الدّارسین العرب ما أدى إلى تعدد جعل من ترجمته ترجمة مضطربة و غ

المصطلحات واختلاف المفاهیم.

دور اللسانیات في عملیة الترجمة3-8

إن علاقة اللسانیات بالترجمة علاقة وثیقة جدا , حیث انطلقت الترجمة من اللسانیات 

لمعاهد. فاللسانیات تمد و انبثقت عنها لتصبح على ما عي الیوم كعلم یدرس في الجامعات و ا

بمعرفة خصائص اللغات و ما تشترك فیه و ما تختلف فیه و تمدها بالتقنیات اللغویة الترجمة 

1لنقل المعاني.

أن اللسانیات هي المنبع الأساسي لترجمة باعتبارها دراسة علمیة منهجیة ویعني هذا

أخرى.فن فقل المعاني من لغة إلى والترجمة كونهااللغویة،لظواهر 

معرفة فالترجمة تستعین باللسانیات في معرفة بنیات اللغات و خصائصها و ممیزاتها ، و 

قضایا التواصل بین اللغات و التقریب بینها ، و بالتالي فاللسانیات أیضا تستعین بالترجمة 

غویة، فالترجمة تعمل على إثراء البحث للدراسات و المفاهیم اللویظهر ذلك في ترجمة اللسانیین 

لغویین الغربیین أمثال : دي سوسور اللساني و یظهر ذلك من خلال ترجمات ال

2/9/3514، 30/6/2014أسامة طبش ، دور اللسانیات في عملیة الترجمة ، شبكة الألوكة ، مقالات معلقة ،-1

net.alukah.www>...>
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وجاكبسون ، تشو مسكي.....

مشكلة تعدد المصطلح و انعكاساته في الدرس الجامعي–4

القدیمة إذ تعد مشكلة تعدد المصطلح من أكثر المشكلات التي تعاني منها الدراسات 

نالت اهتماما كبیرا من قبل الباحثین و المترجمین و تعود أسباب المصطلح إلى قضایا مختلفة 

لتعصب منها الفوضى و البلبلة بسبب تعدد المصطلحات و التسمیات للمسمى الواحد ، و ا

الجهوي الذي یترتب عنه من تباین في اللغات العربیة .

1: وهيموعة من الأسباب وتعود مشكلة تعدد المصطلح إلى مج

غلبة النزعة الفردیة و التفرد على معظم الواضعین-1

أن هناك من الباحثین من لا یكلف نفسه عناء البحث إن كان هناك اجتهادات و نقصد بهذا 

سابقیه ، سواء كانوا من الأقدمین أو من المحدثین ، فیسارع إلى وضع مصطلح عربي مقابل 

فتتعدد بذلك المصطلحات المقترحة و الذي یؤدي إلى فوضى في المصطلح الأجنبي ، 

المصطلحات.

التعصب القطري–2

في القطر الذي ینتمون الموجود،یتعصبون للمصطلح والباحثین الذینأن یكون من العلماء 

.وأوسع انتشارافي قطر عربي هناك مصطلح آخروإن كانحتى إلیه،

حلول ، مختبر الممارسات اللغویة في الجزائر ، الملتقى الوطني حول واضح عبد العزیز ، المصطلح العربي مشاكل و -1

415، ص 2014، جامعة مولود معمري تیزي وزو، كلیة الآداب و اللغات ، دیسمبر ، 3و  2المصطلح و المصطلحیة ، 
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تعدد الجهات الواضعة-3

و تنوع الجهات المعنیة بوضع المصطلحات و التي تتمثل في مجامع لغویة تعدد أي 

ومؤسسات علمیة و معاهد مصطلحیة و علماء و أساتذة جامعات.

غیاب التعاون بین العلماء و المصطلحیین–4

أي أن یكون في بعض المتخصصین في مجال علمي ما غیر متمكنین من اللغة العربیة 

هناك من المتخصصین في علم المصطلح غیر ملمین للظروف التكوین المعروفة، أو أن یكون 

بالمفهوم العلمي الذي یدل علیه المصطلح الاجنبي.

اختلاف منهجیات وضع المصطلح–5

نة في وضع المصطلح، إذ هناك من یفضل استعمال التراثي أي كل واحد یتبع معاییر معی

مقابلا للمصطلح الأجنبي، باعتباره صالحا للأداء المفهوم العلمي المحدد.

ازدواجیة المصطلح في لغة المصدر–6

ازدواجیة المصطلح الواحد في اللغة العربیة عن ازدواجیة المصطلح في لغة المصدر قد تنجم 

العلماء الأمریكیین تختلف عن المصطلحات التي فمثلا في حالة اللغة الإنجلیزیة التي یستعملها 

یطلقون تعبیریستعملها البریطانیین للدلالة على المفهوم ذاته، مثلا الفیزیائیون الأمریكیون 

(Electronic Tube)الذي یسمیه البریطانیونعلى الشيء،(Electronic Valve)

هنا المترجم العربي یحصل على مصطلحین لمفهوم واحد باللغة الأمریكیة یقصد بها و بالتالي

1به صمام إلكتروني وهما نفس الشيء.وبالبریطانیة یقصدأنبوبة إلكترونیة 

المرجع نفسه ، ص 416 -1
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اختلاف لغات المصدر-7

و هي أن یطلق البعض مصطلحات بحسب اللغة التي تعلمها و هذا یؤدي إلى تعدد في 

المصطلح العربي مقابل مفهوم علمي واحد. 

وجود المترادفات في اللغات الأجنبیة–8

أي أن یكون في لغة واحدة عدد من المفاهیم العلمیة التي وضع لها مصطلح ، و إذا تمت 

فة ، سینتج عنها مصطلحات عربیة متعددة. ترجمة هذه المصطلحات المتراد

و ما تفرزه من مسمّیات فصیحة و هذا لغیاب انصراف الجمهور عن الاجتهادات المجامع –9

مدونات مصطلحیة میدانیة و التي تظهر ما هو مستعمل من المهمل من المصطلحات .

عدم الاستفادة من المصطلحات الجدیدة ، أو عدم اطلاع الجمهور علیها بسبب عدم –10

نشرها في الاعلام ، أو لوجود مصطلحات تفي بالغرض و لا حاجة لمصطلحات جدیدة.

إهمال التراث المصطلحي في وضع مقابلات فصیحة لألفاظ الحضارة ، و ما نتج عنها –11

وافدة إلیها.المن قصور في مواجهة المصطلحات 

ترقیة الدرس الجامعيوأثاره فيأهمیة توحید المصطلح –5

المصطلحات مفاتیح العلوم ، بها تفتح أبواب الدخول إلیها ، فإذا تعددت من المعلوم أنّ 

المصطلحات الدالة على مفهوم واحد أدى ذلك إلى ارتباك في الفهم و الذي ینعكس سلبا على 

استیعاب المعرفة العلمیة و حسن تمثلها. 

1و لهذا یجدر توحید المصطلح و ذلك یكون من خلال:

10المصطلح العربي شروطه و توحیده، ص الحمد،توفیق  علي ینظر-1
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عددة المترادفة ، دراسة و صفیة میدانیة على مستوى الاستخدام في دراسة المصطلحات المت-

المفضل علیها ، أي على الوطن العربي من خلال تطبیق شروط المصطلح 

والمؤلفات     وفي البحوث،والعلماءالخاص بین المتخصصین الاستخدام العلمي مستوى-

.والترجمات

الوطن العربي، و محاولة معرفة نسبة شیوع كل منها و مستوى الاستخدام الشعبي العام في -

في المستویین.

:مستویاتونشر المصطلح المفضل على ثلاث المصطلح،معالجة قضیة توحید -2

في استخدام بعض المصطلحات بین تعددا نجد فیه وهذا المستوىالقطري: المستوى–1

أبناء القطر العربي الواحد لغیر سبب.

و نقصد به توحید المصطلحات على مستوى مجموعة من الأقطار المستوى الإقلیمي: –2

العربیة التي بینها تشابه أو تقارب مثلا: في الظروف اللغویة أو التاریخیة أو الجغرافیة. 

كافة أقطار الوطن العربي.أي توحید المصطلحات المفضلة في المستوى القومي:-3

المستویات بعد الدراسة الوصفیة المیدانیة لواقع المصطلحات و توحید المصطلحات في هذه 

المستخدمة في كل قمر من الوطن العربي.

العربي والإبداع والإنتاج العلميمن سبل نشر المصطلح الموحد تشجیع التألیف -3

نظریات علمیة بمصطلحات عربیة أصیلة، لا تحتاج إلى مراجعتها وهذا لإیجاد، ودعمه

1معظم الأحیان أو إلى تعریبها كالأجنبیة.في 

المرجع نفسه ، ص 13 -1
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الوطن  والإنتاج فيیعني هذا جعل العلم عربیا من خلال الدعوة إلى توحید جهات التألیف 

العربي لتوحید المصطلحات.

نترك المجال للعامة لوضع مصطلحات اعتباطیة، وربما عامیة. ألا– 4

أن تبادر الدول العربیة بعد قناعتها بأن المصطلح و التقییس أمران لهما خطر و شأن –5

خطط التنمیة القطریة و القومیة.عظیمان في 

انشاء بنك معرفي عربي واحد للمفاهیم و تعریفاتها و مصطلحاتها.-

رق المصطلحیة ، ببیان أهمیة المصطلح وتعریبه و طنشر الوعي المصطلحي و الثقافة -

وضعه.

1تكوین لجان محلیة متخصصة في العمل المصطلحي في جمیع الدول العربیة.-

واقع المصطلح اللساني في الكتابات العربیة–6

إن الاهتمام بالقضایا التي تتعلق بإشكالیة المصطلح اللساني ، یستلزم منا النظر إلى 

الثقب الضیق الذي آلت إلیه الدراسات اللغویة العربیة الحدیثة. 

نقص في المصطلحات و هذا بسبب أن فالكتابة في العلوم الحدیثة باللغة العربیة تعاني 

ولوا اهتمامهم للمصطلح الأجنبي لذلك أصبحت الكتابة في علم اللغة في هذه العلوم أالمنشغلین 

بالعربیة تعاني من مشاكل أهمها:

یث مستویات اللغة المعروفة من صرف تعدد المصطلحات التي تهتم بدراسة العلوم من ح-

الحاجة الملحة و صوت و نحو و دلالة ، إلى جانب التراكم الاصطلاحي الذي أسفرت عنه 

15المرجع السابق ، ص -1
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لتعبیر عن مفاهیم و تصورات جدیدة بعبارات اصطلاحیة موازیة لعدد من العبارات إلى ا

1الموجودة في لغات الحضارات الأخرى.

الذي كان  والتراكم الاصطلاحيیعني هذا أن المصطلح اللساني یعاني من تعدد المصطلحات 

تواكب الحضارات الأخرى.ومفاهیم جدیدةنتیجة الحاجة إلى الإبداع في مصطلحات 

وكذلك تشابك المصطلح التراثي للدراسات القدیمة ، و المصطلح الجدید ما أدى إلى اشتداد 

الصراع بین أتصار القدیم الذین یؤثرون المصطلح التراثي ، و انصار المصطلح الجدید الذین 

یمیلون إلى المصطلح الجدید.

المصطلح اللساني  لغة تشكو من بطء في عملیة توحید وهذا یبین لنا أن الكتابة في علم ال

2الذي أدى إلى حدوث فوضى عارمة تعج بالمصطلح اللساني.

یتضح لنا أن تشابك بین أنصار القدیم و أنصار الجدید في قضیة المصطلح و كل منها 

بة.تحاول التمسك بمصطلحاتها ما تسبب في فوضى عارمة في المصطلح اللساني وبطء الكتا

بوردهم میم ، إشكالیة المصطلح اللساني في الكتابات العربیة الحدیثة ، مذكرة لنیل شهادة الماستر في الآداب و اللغة -1

61، ص 2012/2013العربیة ، جامعة محمد خیضر بسكرة ،

62ا  المرجع نفسه ، ص 2
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إنّ طبیعة أيّ موضوع في البحث ھي التّي تُھیمن لتفرض على الباحث المنھج 

المناسب الذّي یتبعھ في بحثھ، باِعتبار المنھج السّبیل أو الطّریق الذّي یسلكھ كلّ باحث 

د المنھج فكذلك سلامة المنھج تُحدّد لتحقیق أھداف بحثھ، فإن كانت  طبیعة الدّراسة تُحدِّ

بدورھا نجاعة البحث ومدى نجاحھ، لأنّ البحث بدون منھج، ھو بحث عقیم تكون نتائجھ 

عشوائیّة، لھذا قیل "خیر لك أن تترك البحث من أن تبحث دون منھج".

ھ، فالدّراسات اللغّویّة لا إذ أنّ أي بحث میداني یتّخذ من الواقع مرجعا لھ ومصدرا لمدوّنت

تخرج في ھذا الإطار، إذ ھي في أمسّ الحاجة لتحرّیات میدانیّة وبحوث مؤسّسة على منھج 

علمي موضوعي، من ھنا كان من الضّروريّ تحدید إطار منھجي ینطلق من تحدید العیِّنة 

التّي تمّ اِختیارھا لتمثیلھ.

الوسائل المعتمدة:.1

راسة اِعتمد ت في جمع المعطیات اللغّویّة من خلال وسیلة "الاِستبیان" الذّي في ھذه الدِّ

فھ أیضا بأنّھ: "أحد 1یُعتبر في اللغّة: كلمة مُترجمة تعني طلب الإبانة عمّا في الذّات ، ویُعرِّ

وسائل البحث العلمي المستعملة على نطاق واسع من أجل الحصول على بیانات أو 

، أداة 2میولھم، أو اِتّجاھاتھم ودوافعھم أو مُعتقداتھم"معلومات تتعلقّ بأحوال النّاس أو 

معلومات وبیانات وحقائق مرتبطة بواقع مُعیّن.ملائمة للحصول على 

ویتمثّل الاِستبیان في اِستمارة وزّعتُھا على مجموعة من الأساتذة تخصّص علوم اللسّان، 

ما لھا من أھمّیة تخصّ ت النّظر لوأنا بدوري أخذت بعین الاِعتبار كلّ الإجابات ووجھا

، أمّا الأسئلة فكانت مفتوحة، یُجیب عنھا الأستاذ من خلال وضع علامة موضوع بحثنا

في اِقتراح والتّعلیق على إجابتھ.

-، مطبعة أبناء الجراح بفلسطین2الجرجاوي، القواعد المنھجیّة التّربویّة لبناء الاسِتبیان، طمحمود زیاد بن علي بن -1

.14ص-م2010-مدینة غزّة

، دار 1987، الأردن، 1صلح، ومفید نجیب حواشیت، مناھج البحث العلمي وأسالیبھ، طسامي عریفج، خالد حسین-2

.67مجدي لاوي، ص


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نة الاسِتبیان:.2 تحدید عیِّ

نات الأساسیّة للبحوث المیدانیّة، فبعد أن یتمّ تحدید ھدف  تُعتبر العیِّنة من المُكوِّ

راسة وطرح إشكالاتھا الجوھریّة یتمّ عندھا تحدید العیِّنة. الدِّ

أستاذ من تخصّص علوم اللسّان، وتوزّعوا بین )18فقد قمُتُ بتوزیع اِستبیان على(

الذّكر والأنثى، والنِّسبة التّي تحصّلت علیھا من الأساتذة ھي متساویة، فمن حیث الإناث 

36 36، وأمّا الذّكور ھي أیضاأنّھا متساویة، وكان سبب اِختیار لفئة الأساتذة ، أي

لأنّھم الذّین یدرسون مقیاس "اللسّانیّات"، ومقیاس "المُصطلحیّة"، وھدفي في ھذه 

راسة ھو معرفة مدى الاِشكالات التّي ینجم عن تدریس المصطلح اللسّاني لطلبة السّنة  الدِّ

اِستبیان علیھم لجمع المعلومات التّي الثّانیة لیسانس، وھذا ما دفعني إلى القیام بتوزیع

تُساعدني لبُلوغ الھدف من البحث.

واِستبیان قسّمتُھ إلى محورین، الأوّل عن التّجرُبة في التّدریس، والثّاني، یتحدّث عن 

وِجھة نظر الأساتذة في موادّ علوم اللِّسان. 

دراسة إحصائیّة وتحلیلیّة للاِستبیان:.3

ر اسة الإحصائیّة على النِّسَبْ المئویّة، وذلك لمعرفة نِسبة التِّكرارات اِعتمدْتُ في ھذه الدِّ

في الإجابة عن الأسئلة المُقترحة في الاِستبیان:

_قانون النِّسبة المئویّة:

100عدد التّكرار في الحالة الواحدة النِّسبة المئویّة =

اراتالعدد الكُلّي للتّكر
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نة _ الجدول التّوضیحي لأفراد العیِّ

النِّسبة  العددالجنس

950ذكر

950أنثى

18100المجموع

التّمثیل البیاني

50حظ من خلال ھذا الجدول النِّسبة بین الذّكر والأنُثى متساویة، والتّي تُقدّر بنُلا

من أفراد ھذه العیِّنة، ونَسْتخلص من ھذه النّتائج وُجود عدد كافي من الأساتذة في قسم اللغّة 

العربیّة.

50%50%

ذكر

أنثى

نة  أفراد العیِّ
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الجدول الخاصّ بالدّرجة العلمیّة للأساتذة:

النّسبة  العددالدّرجة العلمیّة

84،44دكتوراه

106،55ماجیستر

18100المجموع

التّمثیل البیاني:

نستخلص من ھذا الجدول أنّ عدد الأساتذة الذّین كانت درجتھم العلمیّة ماجیستر، 

لعلمیّة دكتوراه، التّي أمبر من الأساتذة الذّین كانت درجتھم ا55،6والذّین تُقدّر نسبتھم بـ 

القدیم، وھو النِّظام ، وھذا یدلّ أنّ مُعظم الأساتذة دارسین في النِّظام44،4ر تُقدّ 

الكلاسیكي.

44،4%
55،6%

دكتوراه

ماجیستر

الدّرجة العلمیّة للأساتذة
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_ جدول خاصّ بصفة الأساتذة:

النسبةالعدد الصفة

1533،83مرسم

211،11مؤقت

156،5متربص

18100المجموع

التمثیل البیاني

، أي بنسبة تُقدّر بـ 15نُلاحظ في ھذا الجدول أنّ عدد الأساتذة المُرسّمین ھو 

33،83 11،11، أي بنسبة تُقدّر بـ 2، وأمّا الأساتذة المؤقتّین فعددھم في حین ،
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مرسم مؤقت متربص

صفة الأساتذة
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، وھذا یدلّ على أنّ أغلبیّة الأساتذة 56،5، ونسبتھم تُقدّر بـ 1المُتربِّصین عددھم 

المتخصّصین في علوم اللِّسان ھم مُرسّمین.

تحلیل بیانات موضوع البحث

لتّدریس.التّجرُبة في االمحور الأوّل: -

ما ھي عدد سنوات تدریسكم لموادّ علوم اللِّسان؟السّؤال الأوّل: )1

النِّسبة العددالسّنة 

1211،11

2156،5

3156،5

5156،5

7211،11

8156،5

10367،16

11156،5

12156،5

15156،5

16156،5

17156،5

20156،5

18100المجموع



المبحث الأول                                                          منھجیةّ البحث وآلیاّت الدِّراسة.

69

من خلال ھذا الجدول نستخلص أنّ عدد سنوات تدریس الأساتذة في تخصّص علوم 

د على خبرة الأساتذة في مجال 20اللِّسان یبدأ من سنة واحدة إلى غایة  سنة، وھذا یُؤكِّ

اللسّانیّات.

المحاضرة ھي الشّكل المناسب لتدریس علوم اللِّسان؟ ھلالثاني: السّؤال )2

النسبةالعددالاحتمالات

844،44نعم

1056،55لا

18100المجموع

11،11%

5،56%

5،56%

5،56%

11،11%

5،56%%16،67

5،56%

5،56%

5،56%

%5،56

5،56%
%5،56

موادّ علوم اللِّسانعدد سنوات تدریس 
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التّمثیل البیاني

، 56،55" بنسبة تُقدّر ب لامن ھذا الجدول أنّ الأساتذة مُعظمھم أجابوا بـ" نستنتج

وھذا یعني أنّ المحاضرة ھو الشّكل الأنسب لتدریس علوم اللِّسان، لأنّ من خلال المحاضرة 

النّظریّة للطّلبة، كما أنّ من خلال المحاضرة نتطرّق یتمكّن الأستاذ من تقدیم المعلومات 

لمختلف مجالات علم اللغّة، أمّا بقیّة الأساتذة فأجابوا بـ "لا"، لأنّ المحاضرة في رأیھم 

لیست الشّكل الأنسب لتدریس علوم اللسّان، لأنّ مادّة اللِّسانیّات مادّة صعبة تحتاج إلى 

تاج إلى المحاضرة حاضرة، فتریس علوم اللسّان یحالتّركیز، ولكن ھذا لا ینفي دور الم

والتّطبیق 

ھل تدریس علوم اللِّسان مثل تدریس الأدب؟السّؤال الثّالث:-3

النّسبةالعددالاحِتمالات

422،22نعم

1478،77لا

44،44%

55،56%

الشّكل المناسب لتدریس علوم اللِّسان
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18100المجموع

التّمثیل البیاني

تدریس علوم اللسان مثل تدریس الأدب

ؤال أجابوا بـ "لا" بنسبة  نُلاحظ من خلال ھذا الجدول أنّ مُعظم الأساتذة في ھذا السُّ

78،77 وھذا یعني أنّ تدریس علوم اللسّان یختلف عن تدریس الأدب، لأنّ لكلّ منھم ،

سانیّة تتمیّز بأنّھا أكثر تجریدیّة من المفاھیم الأدبیّة، طریقة خاصّة بھ، كما أنّ المفاھیم اللّ 

وبالتّالي مصطلحاتھا أكثر حاجة للضّبط والتّحدید، مقارنة بالمُصطلحات الأدبیّة، كما أنّ 

الأدب یبحث عن الجمالیّة، بالإضافة إلى العودة إلى التّاریخ لفھم ظواھره، بینما علوم 

جھ خاصّ.اللِّسان یُركِّز على اللِّسان بو

ھل تدریس علوم اللسّان ھو تدریس للمصطلح اللِّساني؟لسّؤال الرّابع:ا-4

النِّسبةالعددالاحِتمالات

1056،55لا
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844،44نعم

18100المجموع

التّمثیل البیاني

كانت بـ "لا"، أي أنّ تدریس علوم اللِّسان لیس في ھذا السّؤال مُعْظَم إجابات الأساتذة

ھو نفسھ تدریس للمصطلح اللسّاني، أيْ أنّھ لا یقتصر فقط على المصطلح اللسّاني، بل یتعلمّ 

الطّالب القوانین التّي تضبط اللغّة، والنّظریّات اللغّویّة المختلفة، والأسس المعرفیّة التّي تقوم 

المصطلح اللسّاني مادّة من موادّ علوم اللِّسان، ففھمھا علیھا كلّ النّظریّات، كما أنّ 

للمصطلحات اللسّانیّة أساس علوم اللسّان، في حین ھناك من الأساتذة من یرى أنّ تدریس 

علوم اللسّان ھو تدریس للمصطلح اللسّاني، كون أنّ اللسّانیّات علم حدیث النّشأة، لذلك فإنّ 

للمتعلِّم، وعلیھ أن یكون على درایة بمفاھیمھا عند مصطلحاتھ حدیثة وجدیدة بالنّسبة 

اللسّانیّین على اِختلاف مدارسھم.

44،44%

55،56%

تدریس علوم اللّسان ھو تدریس للمصطلح اللِّساني
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ھل تدریس اللسّانیّات بفروعھا ھو تدریس للمصطلح اللسّاني؟السّؤال الخامس: -5

النِّسبةالعددالاحِتمالات

789،38لا

1111،61نعم

18100المجموع

التّمثیل البیاني

تدریس اللسانیات بفروعھا ھو تدریس للمصطلح اللساني

متساویة مع الإجابات غیر نُلاحظ في ھذا الجدول أنّ إجابات الأسئلة ذات الاحتمال "لا" 

ذات الاحِتمال "نعم"، وھذا یعني أنّ اللِّسانیّات لیس تدریسا للمصطلح اللسّاني، إنّما ھي 

م وتقریبھا إلى ذھن الطّالب، مثل نظریّات التّعلُّم، وأھمّ النّظریّات تدریس للنّظریّات والمفاھی

، في حین ھناك من یعتقد أنّ اللسّانیّات ھي تدریس للمصطلح اللسّاني كالبنیویةاللسّانیّة 

89%،38

61،11%
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والتّعریف بھ، وھو كذلك تناول تاریخ الظّواھر اللغّویّة ومظاھرھا وخصائصھا، أي تناول 

وقضایاھا (تاریخا وتأصیلا ومقارنة...الخ). كلّ ما یتعلقّ باللغّة

ھل تدریس المصطلح یقتضي طریقة خاصّة بھ؟السّؤال السّادس:-

النِّسبةالعددالاحِتمالات

1267،66نعم

633،33لا

18100المجموع

التّمثیل البیاني

في ھذا السّؤال نُلاحظ أنّ أغلبیّة إجابات الأساتذة باِحتمال "نعم" بنسبة تُقدّر بـ 

67،66 وھذا یعني أنّ تدریس المصطلح اللسّاني یقتضي طریقة خاصّة، ھذا لأنّ مادّة

اللسّانیّات ككُلّ قائمة على العدید من المناھج التّعلیمیّة الخاصّة، وھي آلیّة إجرائیّة تُعین على 

طویر وسائل التّعلیم، كما أنّ قضیّة المصطلح مطروحة في كلّ العلوم ولیس فقط في ت

اللسّانیّات فحتّى في الأدب، المصطلحات الأدبیّة تتخبّط في المشاكل نفسھا التّي تتخبّط فیھا 

اللِّسانیّات بشكل عامّ.

66،67%

33،33%

نعم

لا

تدریس المصطلح یقتضي طریقة خاصّة بھ
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ما یُقابلھ في ھل یستلزم تدریس المصطلح اللسّاني العودة دائما إلىالسّؤال السّابع: )3

اللغّة الأجنبیّة؟

النّسبةالعددالاحِتمالات

//لا

18100نعم

18100المجموع

التّمثیل البیاني

100%

قابلھ یستلزم تدریس المصطلح اللّساني العودة دائما إلى ما یُ 
في اللغّة الأجنبیّة
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النّسبةالعددالاحِتمالات

1533،83الفرنسیّة

367،16الانجلیزیّة

18100المجموع

البیانيالتّمثیل 

من خلال ھذین الجدولین نلاحظ أنّ إجابات الأساتذة تكمن في الاِحتمال "نعم" التّي تُقدّر 

، وھذا یدلّ على أنّ الأساتذة یتّفقون على أنّ تدریس المصطلح اللسّاني 33،83بنسبة 

یستلزم دائما العودة إلى ما یُقابلھ في اللغّة الأجنبیّة، فاللغّة الفرنسیّة، وھذا لأنّ أغلب 

مُستمدّة من المراجع الفرنسیّة، وحتّى المراجع الاِنجلیزیّة یتمّ مغربیاالتّرجمات المتوفرّة 

من خلال التّرجمات الفرنسیّة، كما أنّ اللغّة الفرنسیة ھي الأكثر تغلغُلا في ترجمتھا 

.بالإنجلیزیةالأوساط العلمیّة مقارنة 

0

2

4

6

8

10

12

14

16

الفرنسیة الإنجلیزیة
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ھل الطّالب یُدرك لماذا یجب ذِكر ما یُقابل المصطلح العربي من السّؤال الثّامن: -

مُصطلحات أجنبیّة؟

النِّسبة العددالاحِتمالات

950نعم

950لا

18100المجموع

التّمثیل البیاني

ُ◌لاحظ أنّ الإجابات تتّفق في كون الطّالب یُدرك لماذا یجب دائما العودة إلى ما یُقابل 

بسبب الاختلاف في المصطلح العربي من مُصطلحات أجنبیّة، ھذا لكي یُدرك الأمر 

التّرجمات، كما أنّ ھناك من یرى عكس ھذا، أي أنّ الطّالب لا یُدرك لماذا یذكر ما یُقابل 

المُصطلح العربي من مصطلحات أجنبیّة، ھذا لأنّ الطّالب لا یعلم حقیقة مشاكل المصطلح 

50%50%

بي الطّالب یُدرك لماذا یجب ذِكر ما یُقابل المصطلح العر
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ومع شرح إلاّ بعد أن تمرّ علیھ سنوات في الجامعة حتّى یُدرك ھذا الإشكال، وبالتّالي 

الأساتذة لھذا الإشكال یُصبح الطّالب مُستوعبا لھ.

تستغلوّن حصّة التّطبیق في تدریس المصطلحات اللسّانیّة؟ فكی التّاسع:السّؤال -

النّسبة العددالاحتمالات

من خلال تقدیم نصوص 

تحتوي على مصطلحات 

لسانیّة من أجل شرحھا.

789،38

من خلال تقدیم 

الأجنبیّة  المصطلحات

لھا.

1111،61

18100المجموع

التّمثیل البیاني-
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لون اِستغلال حصّة التّطبیق في تقدیم  نستنتج من خلال ھذا الجدول أنّ الأساتذة یُفضِّ

، وھذا 44الأجنبیّة بنسبة تُقدّر بـ المصطلحات اللسّانیّة وما یُقابلھا في المصطلحات 

من خلال شرح الخلط الحاصل بین علماء المشرق الذّین یُترجمون على اللغّة الفرنسیّة 

وأیضا بشرح الفروقات بین المصطلحات وتحدیدھا وضبطھا عن طریق تبنّي 

مصطلحات معیّنة، وإعطاء الأسباب للطّالب لیفھم كیف یتبنّى أستاذ ما مصطلحا دون 

یره، في حین ھناك من یعتقد أنّ أفضل طربقة في التّطبیق ھي تقدیم مجموعة من غ

النّصوص للتّحلیل، تحتوي على مصطلحات لسانیّة یتمّ شرحھا مع الإشارة إلى مصدرھا 

ومفاھیمھا إن وُجِدت، دون إغفال المصادر والمراجع المعتمدة لمن یُرید العودة إلیھا.

صّصون حصّة التّطبیق للعروض؟ھل تُخالسّؤال العاشر: -10

النِّسبةالعددالاحتمالات

1267،66لا

633،33نعم

18100المجموع
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التّمثیل البیاني

أكثر 67،66–نُلاحظ أنّ في ھذا الجدول اِحتمال الأساتذة بـ "لا" الذّي یُقدّر بنسبة 

، أي أنّ أكثر الأساتذة لا یُخصِّصون 33،33من الذّین اِحتمالھم "نعم" ونسبتھم تُقدّر بـِ 

حصّة التّطبیق للعروض، بل یُخصّصونھا في تقدیم نصوص للشّرح أو بتقدیم مجموعة من 

المصطلحات وإیجاد ما یُقابلھا في اللغّة الأجنبیّة.

الطّلبة في حصّة التّطبیق بالبحث في المعاجم ھل تُكلِّفونالسّؤال الحادي عشر:-11

اللِّسانیّة عن مفاھیم المصطلحات الواردة في المحاضرات؟

النّسبةالعددالاحِتمالات

578،27لا

1322،72نعم

18100المجموع

66،67%

،33،33

حصّة التّطبیق للعروضتُخصیص



المبحث الأول                                                          منھجیةّ البحث وآلیاّت الدِّراسة.

81

التّمثیل البیاني-

نستنتج من ھذا أنّ الأساتذة یُكلِّفون الطّلبة في حصّة التّطبیق بالبحث في 

المعاجم اللسّانیّة على مفاھیم المصطلحات الواردة في المحاضرات، من أجل فھمھا 

، لأنّھ من الضّروريّ للطّالب اِستیعاب المفاھیم الأساسیّة 22،72وشرحھا بنسبة 

راسات اللسّ انیّة، وأن یعتمد الطّالب على نفسھ في الكشف عن التّي تقوم علیھا الدِّ

مفاھیم المصطلحات وتوظیفھا، في حین ھناك من یعتقد أنّھ لا ضرورة على الطّالب 

من العودة إلى المعاجم، ھذا لأنّھ بحاجة إلى ھضم المفاھیم ومعرفة كیفیّة التّمییز بین 

الھدف، إضافة إلى أنّ المصطلح ومفھومھ في اللغّة الأصل، وكیفیّة نقلھ إلى لغة

م مفاھیم المصطلحات. الأستاذ في بعض الأحیان ھو الذّي یُقدِّ
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ما نوع الأسئلة التّي تتناسب مع طبیعة مادّة علوم اللسّان؟السّؤال الثاني عشر: -

النّسبةالعددالاحِتمالات

ةالأسئلة المباشر

الواضحة

1056،55

أسئلة غیر مباشرة 

تحلیلیّة

844،44

18100المجموع

التّمثیل البیاني

نستخلص من ھذا الجدول أنّ لكلّ أستاذ لھ طریقتھ الخاصّة في تقدیم الأسئلة التّي 

الأنسب لأنّھا تتناسب مع طبیعة مادّة علوم اللسّان، فھناك من یظنّ أنّ الأسئلة المباشرة ھي 

تُركِّز على عملیّة الفھم وتستدعي التّدقیق المفاھیمي للمصطلحات، بوصف أنّ طبیعة المادّة، 

55،56%

44،44%

نوع الأسئلة التّي تتناسب مع طبیعة مادّة علوم 
اللّسان
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طبیعة دقیقة، كما أنّ الاِعتماد على الوضوح في طرح الأسئلة والبساطة وعدم الغموض 

لة للمحتوى ا لتّعلیمي ومراعاة میول وتطلُّعات الطّلبة، والتّقییم عن طریق العروض المُكمِّ

ل أن تكون الأسئلة غیر مباشرة  یُوفِّر للطّالب أكبر فرُصة للنّجاح، في حین ھناك من یُفضِّ

أي تحلیلیّة، وھذا أمر مُعقّد بالنِّسبة للطّلبة لأنّ أغلبھم لا یُتقن طریقة التّحلیل.

وجھة نظر الأساتذة في مواد علوم اللسّان.المحور الثّاني:

یك في مواد علوم اللسّان؟ما رأالسّؤال الأوّل:

النّسبة العددالاحتمالات

950سھلة

950صعبة

18100المجموع

التّمثیل البیاني

ھي نفسھا في الاِحتمالین بالرّغم من 50یتّضح لنا من ھذا الجدول أنّ نسبة 

وجود بعض الأساتذة الذّین لم یُجیبوا عن ھذا السّؤال، إلاّ أنّنا نجد من الأساتذة من 

یرى أنّ موادّ علوم اللسّان صعبة للتّدریس خاصّة اللسّانیّات، كون مجالھا واسع 
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سھا، خصوصا وأنّ وأفكارھا متعدّدة لذلك لا بدّ من اِختیار الظّروف المناسبة لتدری

صعوبتھا تكمن أكثر لدى الطّالب لأنّھا تحتاج إلى التّدقیق والتّركیز وعدم الخلط بین 

المفاھیم، وھذا ما یفتقده الطّالب، وھناك من یرى العكس، أنّھا موادّ سھلة كون 

الأستاذ مُتمكِّن من مصطلحات ومفاھیم العلم، إذا من السّھل علیھ توصیلھا للطّالب 

سن وجھ.على أح

مواد علوم اللسّان تقتضي طریقة خاصّة في التّدریس؟ لھ الثّاني:السّؤال 

النّسبةالعددالاحِتمالات

1111،61نعم

789،38لا

18100المجموع

التّمثیل البیاني

38،89%

61،11%

مواد علوم اللّسان تقتضي طریقة خاصّة في التّدریس
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تفوق نسبة الاِحتمال 11،61نُلاحظ ھنا أنّ نسبة الاِھتمام بـ "نعم" التّي تُقدّر بـ 

دون على أنّ لتدریس مواد 89،38بـ"لا" التّي تُقدّر بـ  ، وھذا یدلّ على أنّ الأساتذة یُؤكِّ

علوم اللسّان تقتضي طریقة خاصّة بھا، لأنّ فھم المصطلح اللسّاني ھو الأساسي لذا یجب 

ساتذة المادّة التّركیز علیھ حتّى یتمكّن الطّالب من اِستیعابھ، كذلك یتعلقّ الأمر بطبیعة على أ

س أن یُكیِّف طریقتھ مع كلّ موقف، لأنّ ھناك محاضرات تستدعي  المادّة لأنّ على المدرِّ

الإلقاء فقط مع طرح الأسئلة لاِختبار مدى فھم الطّلبة، وھناك محاضرات تستدعي النِّقاش 

الطّالب أساسیّا فیھا، لكن ھناك من یرى عكس ذلك ویعتبرھا كغیرھا من موادّ العلوم وجعل

الأخرى التّي لا تستدعي طریقة خاصّة بھا.

كتب علوم اللِّسان تُسھِّل للطّالب عملیّة فھم ھذه الموادّ؟لھالثّالث:السّؤال -3

النّسبةالعددالاحِتمالات

844،44لا

1056،55نعم

18100المجموع
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التّمثیل البیاني

نستنتج ھنا أنّ أغلب الأساتذة یتّفقون على أنّ كتب علوم اللسّان تُسھِّل للطّالب عملیّة 

یبحث ویُطالع ، خاصّة بالنّسبة إلى الطّالب الذّي 56،55فھم ھذه المواد بنسبة تُقدّر ب

ویُنجز عروضا ویعرف كیف یأتي بالمعارف من مصادرھا لأنّ ما یُقدّم لھ في المحاضرة 

والتّطبیق ضئیل جدّا وھو ذو طبیعة توجیھیّة، كما أنّ العودة إلى الكتب یُمكّن من فھم 

م لأنّ الأمور التّي فاتتھ في المحاضرة، لكن ھناك من یرى أنّ الكتب لا تُقدّم الكفایة في الفھ

في كثیر من الكتب نجد خلط في المصطلحات وعدم وجود مصطلح واحد للمفھوم الواحد، 

مقابل في العربیّة، كما نجد في البعض 20ومثال ذلك (اللسّانیّات)، التّي لدیھا أكثر من 

الآخر ألفاظ مُعقّدة یصعب علیتنا فھمھا من القراءة الأولى.

55،56%

44،44%

مدى تسھیل كتب علوم اللِّسان عملیّة الفھم عند الطّلبة
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موادّ علوم اللسّان ھي مجرّد مصطلحات؟ھل ترون أنّ السّؤال الرّابع:-4

النّسبةالعددالاحِتمالات

18100لا

//نعم

18100المجموع

التّمثیل البیاني

في ھذا السّؤال یتّفق علیھ جمیع الأساتذة على أنّ موادّ علوم اللسّان لیست مجرّد 

، وھذا یعني أنّ موادّ علوم اللسّان لیست مجرّد 100مصطلحات بنسبة تُقدّر بـ 

مصطلحات بل ھي مفاھیم وآراء لغُویّة، ومن تلك الآراء اللغّویّة نجد مصطلحات لسانیّة 

ر ظاھرة لسانیّة  معیّنة، كما أنّ فیھا ما ھي تاریخي یحتاج إلى النّظر فیھ، فالمصطلح لا تُفسِّ

فونھ، كما أنّھا أیضا قوانین  بدّ وأن ینشأ في فترة معیّنة، لا بدّ أن یكون لھ مستقدمین یُوظِّ

وأسس وحقائق ومعارف عن اللغّة، واستنتاجات توصّل إلیھا العلماء والدّارسون.

100%

موادّ علوم اللّسان ھي مجرّد مصطلحات



المبحث الأول                                                          منھجیةّ البحث وآلیاّت الدِّراسة.

88

المصطلحات ھو فھم للمادّة أو لمواد علوم اللسّان؟ ھل فھمالسّؤال الخامس: -5

النّسبةالعددالاحِتمالات

633،33لا

1267،66نعم

18100المجموع

التّمثیل البیاني

، 67،66في ھذا الجدول نتوصّل إلى أنّ نسبة الاحِتمال بـ "نعم" التّي تُقدّر بـ 

وھذا تأكید للأساتذة على أنّ فھم 33،33ضعف الاِحتمال بـ "لا" التّي تُقدّر بـ 

المصطلحات ھو فھم للمادّة أو لمواد علوم اللسّان، باِعتبار أنّ المصطلحات ھي مفاتیح 

قوم على المصطلحات والمفاھیم إن لم یفھمھا القارئ أو الدّارس العلوم، وھذه العلوم ت

صَعُب علیھ فتح أبواب ھذه العلوم، كما أنّھا ھي أیضا فھم للنّظریّات ومعرفة كیفیّة تطبیقھا 

وعدم تطبیقھا على اللغّة العربیّة، في حین الذّین یقولون أنّ فھم المصطلحات لیس فھما 
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المصطلحات یُساعد كثیرا على فھم مباحث علوم اللسّان ولكن لمواد علوم اللسّان لأنّ فھم

ھناك أمور مھمّة یجب الإحاطة بھا.

ما ھي الصّعوبات التّي تواجھكم عند تدریس المصطلح اللسّاني؟السّؤال السّادس:

النّسبةالعددالاحِتمالات

1111،61ضعف الطّالب في اللّغة.

طبیعة المصطلح 

اللّساني.

789،38

غموض المصطلح 

اللّساني.

367،16

1478،77تعدّد المصطلح اللّساني

18100المجموع

التّمثیل البیاني
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نستنتج من ھذه النّتائج أنّ الأساتذة اِتّفقوا على أنّ من أھمّ الصّعوبات التّي تُواجھھم 

عند تدریس المصطلح اللسّاني، ھي مشكلة تعدّد المصطلح اللسّاني، والتّي تُقدّر بنسبة 

78،77 ،وقد أدّى تعدّد المصطلح إلى اِضطراب في شتّى مجالات البحث العلمي

ثیر من قضایاھا، لأنّ تعدّد المصطلحات الدّالة على مضمون واحد، فإنّ واللغّوي، وإھمال ك

صراعھا من أجل البقاء قد یؤدّي بھا جمیعا فلا یُجدي كثیرا، إذا حدث، كما تعدّ من أكثر 

المشكلات التّي تُعاني منھا الدّراسات القدیمة، لذا یجب حلّ ھذه المشكلة، ویكون من خلال 

ة المفھوم الواحد من أجل اِختیار أنسبھا وأقربھا.رصد المصطلحات المتعدّد

ما ھو المعجم الذّي ترونھ جیِّدا؟السّؤال السّابع:

النّسبةالعددالاحِتمالات

1322،72المعجم الموحّد

معجم المصطلحات 

مفاتیح في اللّسانیّات

578،27

معجم المصطلحات 

اللّسانیّة

211،11

معجم المصطلحات 

اللّغویّة

367،16

18100المجموع
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التّمثیل البیاني-

نستنج من ھذا الجدول أنّ الأساتذة یُفضّلون الاِعتماد على المعجم الموحّد من أجل 

، باِعتبار ھذا المعجم من أھمّ 22،72فھم وشرح المصطلحات اللسّانیّة بنسبة تُقدّر بـ 

م شروح دقیقة وواضحة تُمكّن الطّالب من خلال الاِستعانة بھ من المعاجم  اللسّانیّة  التّي تُقدِّ

فھم محتوى اللسّانیّات من أجل التّمكّن من مصطلحاتھا وفھمھا.

ما ھي اِقتراحاتكم؟:السّؤال الثامن

النّسبة العددالاقِتراحات

367،16المعجم الموحّد

156،5معجم مفاتیح اللّسانیّات

156،5معجم علوم اللّسان

18100المجموع
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التّمثیل البیاني:

نستنتج أنّ حتّى في ھذا السّؤال الذّي نجد أیضا اِقتراحات الأساتذة اِقتراح المعجم 

الموحّد لما لھ من أھمیّة، حیث یتمكّن الطّالب من خلالھ على تجاوز الصّعاب في 

وھذا لما یحملھ من شروحات وتفسیرات للمصطلحات اللسّانیّة، وكذلك نجد اللسّانیّات، 

معجم مفاتیح اللسّانیّات ومعجم علوم اللسّان حیث لا یقلاّن أھمیّة عن المعجم الموحّد، أي 

ضروریّة لفھم مادّة اللسّانیّات.أنّ كلّ المعاجم اللسّانیّة

عاجم غیر مجدیة، فما ھو الحلّ؟: إذا كانت المأمّا ما یتعلّق بالسّؤال التاسع-

النّسبةالعددالاقِتراحات

18100مُجدیة

//غیر مجدیة

18100المجموع

16،67%5،56%

5،56

المعجم الموحّد

معجم مفاتیح اللسّانیّات

معجم علوم اللسّان

اِقتراحاتكم
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التّمثیل البیاني:-

على أنّ المعاجم 100في ھذا الجدول نلاحظ أنّ كلّ إجابات الأساتذة تتّفق بنسبة 

مجدیة وضروریّة في فھم المصطلحات اللسّانیّة، باِعتبارھا ثمرة جھود كبیرة من تقریب 

المصطلح من القارئ والطّالب والباحث قد نجد فیھا نقائص إلاّ أنّھا مجدیة فبفضلھا 

ینجز الباحث رسالتھ.

100%

فائدة المعاجم
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عند إعدادكم للمحاضرات، ما ھي الكتب التّي ترونھا تتضمّن :العاشر السّؤال-

غموضا واِضطراب للمفاھیم والتّرجمات؟

النّسبةالعددالاحتمالات

اللّسانیّات وأسسھا 

المعرفیّة

156،5

15،56مدخل إلى اللّسانیّات

15،56مباحث في اللّسانیّات

15،56معجم اللّسانیّات

محاضرات في 

1اللّسانیّات العامة

211،11

18100المجموع

التّمثیل البیاني:

اللسّانیّات وھذا یدلّ على كثرة الكتب في مجال اللسّانیّات.

اھیم الكتب الّتي ترونھا تتضمّن غموضا واِضطراب للمف
والتّرجمات
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ھل كتب اللسّانیّات تُساعد في تجاوز الصّعوبات المطروحة في :السّؤال الحادي عشر

تدریس المصطلح اللسّاني؟

النّسبةالعددالاحِتمالات

844،44لا

1056،55نعم

18100المجموع

التّمثیل البیاني:-

44%،44

55،56

في  كتب اللّسانیّات تُساعد في تجاوز الصّعوبات المطروحة
تدریس المصطلح اللّساني
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أكبر من نسبة الاحِتمال  56،55نستنتج أنّ نسبة  الاِحتمال "نعم" التّي تُقدّر بـ 

، وھذا یدلّ على أنّ معظم الأساتذة یتفّقون أنّ كتب اللسّانیّات 44،44"لا" التّي تُقدّر ب 

تُساعد في تجاوز الصّعوبات المطروحة في تدریس المصطلح اللسّاني، وھذا یعود لما 

روحات وتوضیحات ملائمة جدّا للكثیر من المصطلحات اللسّانیّة، بالرّغم تتضمّنھ من ش

من أنّ البعض الآخر لا یراھا مُقیّدة في تدریس المصطلح اللسّاني، وھذا یعود لوجود 

بعض الكتب المترجمة من المشرق وأخرى ترجمھا المغاربة، كذلك الاِختلاف بین ترجمة 

ساؤل...المصطلحات یجعل الطّالب في حیرة وت

مونھا لحلّ مشكلة تعدّد المصطلح لسّؤال الثّاني عشر:ا- ما ھي الاِقتراحات التّي تُقدِّ

اللسّاني الواحد؟

النّسبةالعددالاقتراحات

787،38توحید المصطلح

211،11وضع مخبر للتّرجمة

اِعتماد معجم واحد 

مُوحّد

211،11

18100المجموع

التّمثیل البیاني:
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نستنتج أنّ الأساتذة ركّزوا في اِقتراحاتھم على العمل على توحید المصطلحات، من 

بالتّرجمة، وكذلك اِعتماد معجم موحّد واحد، وھذا لا یتمّ إلاّ مختصة خلال وضع مخابر 

الدّارسین في توحید المصطلحات قدر الإمكان ، وإسناد من خلال مساھمة الباحثین و

ترجمة الكتب المتخصّصة إلى المنظّمات المكلفّة بھذه المھمّة، والتّي ینبغي أن تراعي 

توحید المصطلحات، وأھمّ شيء أن یكون ھناك اِتّفاق بین الأساتذة حول المصطلحات 

دوھا مع الطّلبة ، حتّى یتجنّبوا سوء الفھم الذّي المترجمة بترجمات كثیرة، حتّى یُوحِّ

یكون ضحیّتھ الطّلبة.

مونھا بالنّسبة لترجمة المصطلح اللسّاني؟السّؤال الثّالث عشر: ما ھي الاِقتراحات التّي تُقدِّ

النّسبةالعددالاقِتراحات

633،33اِعتماد معاجم

578،27اِعتماد كتب مُترجمة

العودة إلى مجامع اللّغة 

العربیّة

367،16

38،87%11،11%

11،11%

مونھا لحلّ مشكلة تعدّد المصطلح الاقِتراحات التّي تُقدِّ

اللّساني الواحد
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18100المجموع

التّمثیل البیاني-

لتوحید  ةنستنتج من ھذا الجدول أن الاقتراحات التي قدّموھا الأساتذة بالنسب

تعدّد الموحّدة، الواحد لتفادي المصطلح اللساني الواحد و التي تتمثل في اعتماد 

المصطلحات، واعتماد التّرجمات التّي یتمتّع بھا أصحابھا بكفاءة من اللغّة المنقول عنھا 

وكفاءة ودرایة عمیقة باللغّة العربیّة وعلومھا ومعجمھا وآدابھا.

0

1
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5

6

مونھا بالنّسبة لترجمة المصطلح اللّس انيالاقِتراحات التّي تُقدِّ
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ھل تعتقدون أنّ المصطلح اللسّاني یُعتبر مشكلة بالنّسبة لعلوم اللسّان؟:لسّؤال الرابع عشر

النّسبةالعددالاحِتمالات

1056،55نعم

844،44لا

18100المجموع

التّمثیل البیاني

نستنتج من ھذا الجدول أنّ المصطلح اللسّاني یُعتبر مشكلة بالنّسبة لعلوم اللسّان بنسبة تُقدّر 

بالنّسبة لمادّة اللسّانیّات، حیث كانت المصطلحات المترجمة ، أي أنّھ مشكلة 56،55بـ 

ترجمة مختلفة كثیرة، إذ تُؤثّر على فھم المصطلح وفھم الجانب المعرفي الذّي یستخدم ذلك 
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سانالمصطلح اللّساني یُعتبر مشكلة بالنّسبة لعلوم اللّ 
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المصطلح، في حین ھناك من یعتقد أنّ المصطلح اللسّاني لا یُعدّ مشكلة بالنّسبة لعلوم 

ا، فبفھمھ نفھم الكثیر من قضایا اللسّان.اللسّان، لأنّھ یُشكِّل محورا رئیسیّ 
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خاتمة

ي:  لقد توصلنا من خلال بحثنا هذا إلى مجموعة من النتائج و التي تتمثل في الآت  

مام مختلف للمصطلح أهمیة كبیرة في الدراسات اللغویة ما یجعله یحظى باهت-

ذوي تخصصات متعددة. الباحثین 

عیة للجماعة تحكم فیه العدید من العوامل الفكریة و الاجتماتعریف المصطلح ت-

المنتجة له.

یث خلاصة كل بحث حوإنما هيالمصطلحات لیست مفاتیح العلوم فقط، -

لم.یتلخص تطور العوفي تطورهاببدایتها یبدأ الوجود العلني للعلم   

ینهما إلا أن هناك تربط بأن رغم الاختلاف الموجود بین المصطلح و المفهوم -

وم یحیل علاقة وطیدة باعتبار المصطلح لفظ یشتغل على مادة الفكر ، و المفه

على تصور أو فكر.

الواجب یستلزم أن تتوفر لدى كل باحث مجموعة من الشروطلوضع المصطلح -

توفرها في المصطلح المفضل و المقبول.

حت ، من اشتقاق ، مجاز ، نإن عملیة وضع المصطلح تستلزم وسائل متعددة -

مین على تعریب ، و ترجمة ، ونلاحظ أن هذه الوسائل في محل اختلاف بین القائ

هذا العلم ، فتعددها یؤدي إلى تعدد مصطلحات المفهوم الواحد.
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للتعبیر المصطلح اللساني من أكثر المصطلحات المتداولة من قبل اللسانیین-

أنه مصطلح یتصف بالعلمیة.كما لسانیة،عن أفكارهم و مفاهیم 

ات و هذا مشكلات المصطلح اللساني كانت نتیجة الفوضى العارمة للمصطلح-

احد منهم یعود إلى الاختلاف الحاصل بین معظم الدارسین، نتیجة تفضیل كل و 

استعمال ما ابتدعه هو.

نب غیاب اختلاف الترجمات یعد سببا في تعدد المصطلحات اللسانیة. إلى جا-

سیق بین المترجمین و كذلك الأعمال الفردیة.التن

ضع تعثر ترجمة المصطلح بسبب التعددیة في المصطلح و التأخر في و -

المصطلحات العربیة المقابلة للمصطلحات الأجنبیة.

بمدى أهمیة توحید المصطلح.ضرورة التحسیس -

ع إلى عدم انعدام التنسیق و الاتفاق على مبادئ التقییس و التوحید و هذا راج-

التعاون بین مختلف التخصصات.

عدد إن واقع المصطلح اللساني في الكتابات العربیة یعاني مشكلة الت-

ح المصطلحي للمفهوم المفهوم الواحد. و هذا نتیجة عدم التصور الصحی

ن أوساط والحقیقیللسانیات علما و منهجا ،  و كذلك غیاب التنسیق الفعال بی

المترجمین.   
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الملاحق:

-الجامعة : الشهید عبد الرحمان میرة بجایة.

كلیة : الآداب و اللغات. -

_قسم: اللغة العربیة و آدابها. 

_تخصص: لسانیات الخطاب / السنة الثانیة.

2018/2017_السنه الدراسیة: 

موجه لأساتذة علوم اللّسان._استبیان

لطلبة السنة _أساتذتي الكرام في إطار بحثي الموسوم (بإشكالیة تدریس المصطلح اللساني

لى أسئلته سواءً الثانیة لیسانس) أتقدم إلیكم بهذا الاستبیان راجیةً منكم التعاون بالإجابة ع

سبقولكم مني الشكر المبوضع علامة        في المكان المناسب أو بمليء الفراغات , 

و الامتنان.

_البیانات الشخصیة:

_الجنس: ذكر       أنثي

_السن: ........

_الصفة: مؤقت       متربص          مرسم 

_الدرجة العلمیة: دكتوراه         ماجستیر

_الرتبة: أستاذ العلم العالي 

_استاذ محاضر (أ )

_استاذة محاضرة (ب)
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_استاذ مساعد (أ) 

_استاذة مساعدة (ب)
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المحور الأول: التجربة في التدریس_

ماهي عدد سنوات تدریسكم لعلوم اللسان؟ 

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

_هل المحاضرة هي الشكل المناسب لتدریس علوم اللسان؟

_نعم           لا                                                            

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

..............................

_هل تدریس علوم اللسان مثل تدریس الأدب؟

_نعم              لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

..............................
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_هل تدریس علوم اللسان هو تدریس للمصطلح اللساني؟

_نعم              لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

...............................

_هل تدریس اللسانیات بفروعها هو تدریس للمصطلح اللساني؟

_نعم              لا

_اذا كان لیس تدریسا للمصطلح اللساني فهو تدریس ماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

..................

_هل تدریس المصطلح اللساني یقتضي طریقة خاصة به؟

لا          _نعم         

لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

.....................................
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جنبیة؟_ هل یستلزم تدریس المصطلح اللساني العودة دائما إلى یقابله في اللغة الأ

_نعم                 لا

_وماهي اللغة التي تعودون إلیها عند شرح المصطلحات؟

_الفرنسیة              الانجلیزیة

لماذا؟_

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

...................................

یة؟_هل الطالب یدرك لماذا یجب ذكر ما یقابل المصطلح العربي من مصطلحات اجنب

_نعم                   لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

_كیف تستغلون حصة التطبیق في تدریس المصطلحات اللسانیات؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

....................................
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_هل تحصصون حصة التطبیق للعروض؟

_نعم             لا

اهیم _هل تكلفون الطلبة في حصة التطبیق بالبحث في المعاجم اللسانیة عن مف

محاضرات؟المصطلحات الواردة في ال

_نعم             لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

_ما نوع الأسئلة التي تناسب طبیعة مادة علوم اللسان؟

 _أذكرها:

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

.........................
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وجھة نظر الأساتذة في مواد علوم اللسانالمحور الثاني: _

ما رأیك في مواد علوم اللسان؟_ 1

صعبة سھلھ                 _  

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

............................

3_هل مواد علوم اللسان تقتضي طریقة خاصة بها في التدریس؟

_نعم              لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

............................

4_هل كتب علوم اللسان تسهل للطالب عملیة فهم هذه المواد؟ 

_نعم             لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................
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........................................................................................

................

5_هل ترون أن مواد علوم اللسان هي مجرّد مصطلحات؟

_نعم                لا

_كیف؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

...................

6_هل فهم المصطلحات هو فهم للمادة أو للمواد علوم اللسان؟

_نعم                لا

......................................................................................._

........................................................................................

........................................................................................

7_ماهي الصعوبات التي تواجهكم عند تدریس المصطلح اللساني؟

_ضّعف الطالب في اللغة              طبیعة المصطلح اللساني               غموض

تعدّد المصطلح اللساني    المصطلح اللساني               

_إذا كان الأمر یتعلق بغموض المصطلح فما الحل في رأیكم؟

اعتماد معجم لساني جید.

_نعم                 لا
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_ما هو المعجم الذي ترونه جیدًا؟

_المعجم الموحد          معجم المصطلحات مفاتیح في اللسانیات            معجم 

انیة                 معجم المصطلحات اللغویة   المصطلحات اللس

_و ماهي اقتراحاتكم؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

_إذا كانت هذه المعاجم غیر مجدیة فما هو الحل؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

حات _عند اعدادكم للمحاضرات ما هي الكتب التي ترونها لا تتضمن غموضا المصطل

واضطرابا المفاهیم و الترجمات؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

..............................................

لح اللساني؟_هل كتب اللسانیات تساعد في تجاوز الصعوبات المطروحة في تدریس المصط

_نعم               لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................
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........................................................................................

..................

_ماهي الاقتراحات التي تقدموها لتحسین تدریس المصطلح اللساني ؟

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

....................................

د؟_ماهي الاقتراحات التي تقدموها لحل مشكل تعدد مفهوم المصطلح اللساني الواح  

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

...............................

قتراحات التي تقدموها بالنسبة لترجمة المصطلح اللساني؟_ماهي الا

........................................................................................

........................................................................................

........................................................................................

.........................................

_هل تعتقدون أن المصطلح اللساني یعتبر مشكلة بالنسبة لعلوم اللسان؟

_نعم                 لا

_لماذا؟

........................................................................................

........................................................................................
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........................................................................................

..............................
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المصادر و المراجع:-

القرآن الكریم: بروایة حفص-

ث مصطلحیة، منشورات المجمع العلمي ،مطبعة المجمع أحمد مطلوب،  بحو -1

  م2006ه 1427العلمي.

السلفیة ، دار الكتب العلمیة ، بیروت ، للغة المكتبة أحمد بن فارس ،الصاحبي في فقه ا-2

  م1997ه ،1418لبنان،

لطباعة  السفسطائیین و التربیة ترجمة و تقدیم عزت قرني ، دار قباء فيأفلاطون، -3

.2001، و النشر و التوزیع ، القاهرة 

بیروت ، السیاسیات ، اللجنة الدولیة لترجمة الروائع الإنسانیة ( الانسكو) ،  وأرسط-4

1957.

و الطبیة ، أعضاء شبكة تعریب العلوم الصحیة ، علم المصطلح لطلبة العلوم الصحیة -5
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